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Scene L 



The stage represents the interior of Venus Moun- 
tain (Horsel Mount, near Eisenach): A wide Grotto, 
which making a curve toward the right, in the back- 
ground, has the appearance of indefinite length. From 
a rocky opening through which the dim daylight 
shines, a greenish waterfall plunges in mad foam 
over the rocks, the entire height of the Grotto; 
from the basin which receives the waterfall, a 
brook flows toward the far background, gathering 
there into a lake in which bathing Naiads are 
seen, Sirens reclining on its banks. High project- 
ing cliffs, of irregular form, covered with a won- 
derful, coral -like, tropical growth, appear on either 
side of the Grotto. 

Before a Grotto -opening extending upward and to 
the left, in which a delicate rosy twilight reigns, 
Venus, in the foreground, roposes on a luxurious 
couch, before her, his head upon her knees, Tann- 
h&user half - kneeling. Around the couch, the three 
Graces, in charming embrace, are reclining. At the 
side and behind the couch, numberless drowsy Cupids, 
lying in wild disorder, over and under each other, 
forming an entangled coil, like children weary after 
boisterous play, are sleeping. The entire foreground 
is illuminated from below, by a witching, roseate 
light, the emerald green of the waterfall, with its 
white foaming waves, breaking through in strong 
contrast. The extreme background, with the banks of 
the lake, is lighted by a clear, blue moonshiny va- 
pour. As the curtain rises, the Youth with their 
goblets are still reclining on the projecting cliffs, 
but immediately, the Nymphs beckoning seductively, 
follow them hastily below: The Nymphs had already 
begun the inviting dance which should entice the 
Youth, around the foaming basin of the waterfall. 
They pair and mix together; chasing, flying and 
merry toying enliven the dance. 



Die Buhne steilt das Innere des Venusbergea (MSnelbwgt* 
bti MisenadO dmr. Weite OroiU, wtieAt Mtek im Hinifgrunde 
durek tint Bitgnng nack rtckt* wit unnhttkhar d m ki f ui tkt. 
Aua tiner gerilu/teten Sffnung, durek weleke matte* Tmgt*- 
liekt kerein *cktint, stiirxt *iek dit gantt BSkt dtr Orotte 
tntlang tin griinlicker Waster/ail kerab, mild iibtr Qtstein 
sekk'umtnd; aut dem Beeien, welekes da* Wa**tr aufptngt, 
fliefit naek dtm ferneren Hintergrunde dtr Back kin, mtl- 
ektr dort sick su tinen Set sammelt, in welektm man dit 
Gtstalitn badtndtr NdjtldeU, und an dtssen Vftrn gtla- 
gtrtt Sirenen gewakrt. Zu btiden Seiten der Oroitt Ftl- 
senvorsprunge von unrtgelmafiiger Form, mit mundtrbartn, 
koralltnartigtn, tropiseken Oewaekstn bemaeksen. Vor einer 
nack links av/wd'rts sick deknenden 6rotttn<^nung, aus mtl- 
eker ein zarter, rosiger Dammer ktraus sektint, litgt im 
Vordergrundt VenUS auf einem reieken Lager, vor ikr, da* 
ffavpt in ikrem Sckofie, die Barfe zur Seite, TannkSuser, 
kalb knieend. Das Lager umgeben, in reizender Versekiin' 
gung gelagert, dit drti Qtazien, Zur Stitt und kinitr 
dem Lager zaklrticke sckla/ende APtOretten, mild ubtr 
und neben einander gelagert, einen verworrenen Knauel 
bildend, mie Kinder, die, von einer Balgerei ermattti, ftM- 
gescklafen sind, Der ganze Vordergrund ist von einem zau- 
berkaften, von unten ker dureksckeinendtn, rStlicktn Liektt 
beleuckttt, durek wtlekts das SmaragdgrUn dt* Wasstrfalles, 
mit dtm Wtifi stintr sckaumtndtn Wtlltn stark durekbrickt, 
Der ftmt Binttrgrund mit dtn Sttu/tm ist von tintm vtr* 
klart blautn Duftt mondsekeinarttg erkellt.^ Beim Aufiugt 
des Vorkangts sind, auf den trkSkttn VorsprUngtn btt Bt- 
ekem, nock die Junglinge gelagert, weldke j'etzt sofort dtn 
verlockenden Winken der Nympken folgen und zu ditstn 
kinab tilen; dit Nympken katten um das sckSumende Becken 
des Wasserfalles den auffordemden Reiken begonntn, mtl- 
eker die Jiinglinge zu ikntn fukren soUte: Die Paare fin- 
den und miscken sick: Sucktn, Flieken und reizendes Ntcktn 
beleben den Tanz. 
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IfU Berausekten stSrMtn sieA in bruHMtif LiebemmarmuHftn. 

The revellers impetuously jrleld themselves to the most passionate embraces of love, 
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Satyre und JFtlune sind aus den Kluften erseAienen vnd drangen sick j'etzt mit ihrtm Tante tuisektn die Sac. 
Satyrs and Fauns rise from the cliffs mid force* themselves in their dance, between the Biu - 




ekanten und liebenden Paare: 
chantes and lovers. 
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9U vrmekren durck ikre Jagd auf die Nympkem die Vtrwirrung: der nUgtmeint Taumel steigert atck tur hoehsten 
They increase the diHorder by their chase of the Nymphs: the general tumult ariM*s to the hi^h»\'<t 
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Hitr, beim Authruek der kSek- 
Here at the outbreak of 




sttn Ra*er9if erkebtn tick enisetMt die drei Oratien. Ste sueAen den Wutenden Mi^kti^t zm tun und sie 9u entfernen. 
the maddeHt frenzy the three Graces, horrified, arise. They attempt to calm the furies and to 




go away. 




Mmektios furdUen tie eelb»t mit fortgeritstn gu merden: sie wenden tick mu den »ekUtfenden AmoreUen, rUtteln tie 
Powerless, they fear that they themselves may be caught in the whirl; they turn to the sleeping 




Auf undjmgen tie in die ESke. 

Cupids, wake them and chase them into the height. 
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Diese flattern wie eine Sekar Vogel 
These flutter upward J ike a 
sempref 




aufmSrt* auseinander, nekmen in der Hoke, wie in ScAlaektardnung, den ganzen Raum der Hokle ein, und acki^en 
flock of birds, separate, assume a defensive attitude on the cliffs covering? the entire space 




von da kerab einen unaufkorliehen Bagel von Pfeilen auf das OetHmmel in der Tiefe. 
above, and let fly an unceasing shower of arrows on the tumult below. 




Die Vermundeten 
The wounded. 




lassen, von maektigem Liebesseknen ergriffen, vom rasenden Tante ab und sinken in Ermaitung. 

seized with mighty longings of love, leave the mad danre, and sink down in exhaustion 




Die Grasien bemaektigen siek der Verwundeten und sucken, indent sie die Trunke- 
The Graces take the wounded in charge and endeavor by taking 
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nen ku Faaren mu fitgen, tie mit samfter Oewalt nach dem BintergruntU zu Meratrtutn: 
the reveHers in pairs, to disperse them, by geiitU* force in the background 

Molto moderato. 
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Dort nack den versekiedenen Riektungen kin, enifemen sick, teiU auck ton 
There the Bacchantes, Fauns, Satyrs, Nymphs and Youth dis- 




der Hoke ktmb durek die Amoretten verfoigt, die Sacekanten, Faunen, Saiyren, Nympken und JUnglinge. 
appear, chased too from the heights by the Cupids, in nil directions. 




£in immer diekterer rosiger Duft aenit sick kerab, in ikm ver- 
An ever denser, rosy mist sink s^slowly d own, in it 




sekminden Muerst die Amoretten, dann bedeckt er den gangen Hintergrund, so dafi endlick, aufier Fenus und Tann- 
the Cupids first vanish and then it envelopes the entire background, so that at [ast. besides 




hctuser, nur nock die drei Oragien eiektbar zuruek bleiben. 

Venus and Tannhauser, only the three Graces remain visible 
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Diest menden sick jetzt naek' dem 
The latter retaru now to the 




Vordergrunde Muruei; in mnmutigen VtrscAlinguHgen maken nt sieA Venus, ikr gUieksam von dem Siege beriektend^ 
foreground again; in graceful embrace they approach Venus , telling her at the same time of the victory 




den sie Uber die miiden ZeidenseAaften der Untertanen ikres Reiekes gewonnen. 
they have won over the passions of the vassals of her kingdom. 
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The dense mist in the badcground separates and discloses a view ?^ derStrenen. CunsteAtbar) 

of the-^Rob of RuropaV who appears on the back of a white steer ^^^Orus 01 birens. Unvisible) 

decked with flowers, riding through the blue sea and drawn by Sopr.I.II. 
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Der dicAte Dufi im EinUrgrunde MerUili sieA: ein N^btlhild Mtigi du 
Mntfukrung der SMropa, wtleke auf dem Rueken d«» mit Bluwun gt- 

sckmlieUen weifien Stierts von Tritonen und Jferefden geitiiet, durek nr-i^ ^ i. j oa j t 

das blaue Mttrdakin/Skrt , u *t Alt I. II. ^^ ^^^*^ Stran - del 
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in^, love glowing, throng - - . - ing, softly ca - 

fnen g'luh^nder Lie - . - . -he eiifi Er- 





(Earfe auf dtm Tkeater) 

At ^ . (Harp in the theater.) 
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DtT ntigt Jhift Mcklitfit »ich witdtr, ia, BiU ,trttk»indtt, ■■</ dit Grttin ituUn kh d»rtk n'sm «>*■»«*• 
The rosy miKt cluses uKxiiiitlw iikturB wiiiishrH, niid (hi- ClrmrH Indltiite by u graceful dance Ibu 




<&a. » 



Dth \t 1 r4-n 


f- 








~"^ ^— V 3 a s 


\^snJ Ai-nJk 


»* "m* 


J 








■ 






— 1 








),ps/}ie^. ^-|-' '-'-' 






'^ tt« r 


'^^ 




1= 
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n h-Y-~ 



Von neuem tetlt sieh der Duft. 
Again the mist separates, and 




Chorus of Syrens. Chor der Sirenen. 

Man erhlicki, in san/ter Mondesdammerungy Leddj am Waldesteiche ausgettreekt; der ScAwan seAwimmt auf nt zu und 
biegt sekmeiehelnd den Halt an ikren Busen. 

Leda reclining upon the banks of a forest lake, in softest moonlight is visible; a swan floats toward 
her and bides his head cares singly on h er bosom. 

A Sopr. I.II. 

w 



± 




i 



Near ye the strandl 




I^aht euch dem Stran - def 
A Alt I.I I. 



Near ye the Land! 
Naht euch devi Lan - def 
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alles sehr eebunden 




dotcp 




Allmaklith vtrbltieht auch dieses Bild. Der Duft verzieht sieh endlieh ganz und teigt die ganze Orotte einsam und still. 
Tbis picture too fade8 away gradually. The mist withdraws at last entirely and reveais the entire Orotto 





pp dofce 






« 



Die Orasien vemeigen sieh sekelmisck vor V&HUS und entfemen sieh langsam nacA der Liebesgrotte. 

lonely and still. The Graces bow smilingly before Venus and disappciir slowly in the Grotto of Love. 





Tiefste Ruke. 
Deepest silence. 



UnverSnderte Oruppe der Venus und Tannhauser. 

The attitude of Venus and Tannhauser une 



unchanged. 
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Ol 



Scene IL 

Venus. Tannhauser. 



(Tannhauser raises his head suddenly as ^f "''^ J*'!^* W'^^^t. **^*'" ^o^*"«*y-) 
though starting from a dream.) till pOCO riieDU 10 

Allegro. 





(Tannhauser draws his hand across his eyes as 
though to recaii and bold a dream.) 



(#eAr Tukig) 
Venus, (very quietly) 




xx: 



i 



(Tannhauser fukrt iit Band Hht iU Augtn, aU 9uekt tr 
un Traumhild /estsukaiiemj 

Un Doco moderat 



Beloved, say, 
Oe-liebief^ sag;* 





i 



i 



m 



-* - 

mMm 




t 



Zf 



where dost thou dream? 

wo weilt dein Sinn? CseAngU) 

Tannhauser. (quickly 



(slower and softly) 





Too loog! too long! Oh! that I nowmight 
2u vielf JBU vielf oh, da^fi ieh nun er - 



-/tfvth- 



P 
pp 



t 



* 



i 



ten. 



. - , . ,. (rukif und tekwuiekelnd) 

ModeratO. Venus, (quiet and caressingly) 
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In dream it seemed as tWi beard whut to mine ear so long is strojige. I 
/m Traun v>ar mir'a, ala hSr-te ieh. . . voaa meinem OKr mo lan-gv /vemd. . . al* 




heard, itseem'^glad bells ugaiu softly cbiminj;! 
Mf . ta ieh d«f Olooken/mhe* Ob - l&u - tef 



suyi bow long since 1 have heard their 




fSii fSkrt die Band tanfl Uier Jtini Slimt.) fati»trmStig) 

''"-» passes her hand suftly over bie browj Tannhauser. (Horrowfuliy) 



The time tbut hoie 1 abide, 1 know not how to 
Die Zeit, die hter ieh ver-vteii', toA Jronn eie niekt er- 




pib p 
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measure; days..- moons for me arise no more: 
inesaen. Ta - g*e. . . Mon - de__ gibt^filT tnich nicht mehv: 



No more, I see the 

denn niokt n%ehr ae - he 




sun 
ich 



(meieh) 
(fJOtt) |t 




in splendor, no more kind heaven's friendly starlight o'er me; 
die Son-ne, nicht mshrdea ffim/mela/^eundli-ehe Oe - atir-ne; 



sweet 
den 





grass, es see no more, that fresh and verdant a - new the summer brings; tJie night- ingale 
Halm aefC ioh nicht mehf* derfriach er - f^H/nend den neu - en Sotn -mer bring'ti die Nach - H-^cUl 





f p _\9m -T— 



langsamer 
slower 




fe 



r I '\3i i I 



(Ubkrft) 
^m^ (spirited) 





nomorel hear, to tell of spring re - turn - ing. Shall I ne'er hear. See themall, never- 
A6>' ich nicht mehr, die ifitr den Lenz ver - kiln - de. Hot* ich aie nie? Seh* ich ate niemala 

r\ Allegro. 



* 



^ 



Sr 



-6^ 



^' langsamer 
slower 



rt 



P 



dim* 



-%v- 



i 



PP 



XT 
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^ , ^ „ ^ . Nfolfo moderato. 

OV-^ m,l rukifr r»-,wrf>r>y>. Venus (h. .(Uirt »-oi.der. 




henr IV Whntvain In-niGnt - inj^I Art toon so soon of bliss eiichiinting, 

nekm'UJk? Welch' Uir-'.g-e Kla . g«! Biat dit »o bald der kol - denWunder' 




ijip is a god to be, to thee re- morse? Hiisttlioiisosonnfor gotten. howtlioiionredidst 

toie?kSiint'ein6olt»itaeinaoaehfdick i-autt? Soft du ao bald ce r-yca»c«,tpie du einatgv- 






ff¥=n 


■— *lnr 


EttDoa bewegter. 





"~i — i — 


\ t f 1 


=^ 


^ 




=1 


3S 

FT 




5'" ' ' 




'" r 4-F — 


m 


-J-l ^ f. 


^^ — -tt 




s 


at* 






m¥'^ 


Sit 


ii£ 


|ip 






,nm4 


e 


fTti' 


i 


mU 


piii rresc. 




N 


^ 


^ 




\ 


j:^i_ — 


' — 


^^ 




=d 


'= 


— 


— 


1 ^ 1* T 1 


1 IS' j. J 


■»■ 


* 




toll - inji; thou hiist sung 

yii' - re, die ao Aerr 



tones so won - di'ons.thatthoubastLovajown 
JteA tht be - ein • gvtt, dc^fi <fu d«t* £10- &« 




8B 




Allegro. 



f 



i 



thine i 

ward f^Qfl fff oco (ff^ith fire) 




(xu einem plStzliehen Snt' 
Tannhauser. (inspired with sudden 





i 



seklusae ermannt, tr^rtift seine Earfe und MtelU tick feierlich vor Venus kin) 
resolution, takes bis harp und stands in an earnest attitude before Venus.) 



r^ 



k 





Allegro J =69 f. 



Thy praise re - sound! All laud the wonders bringing, All that thy powV me 
Dir t6 - ne Lob! die Wundersei^ng^ - pTie-aenf die dei-ne Macht mir 





^ 



n 



^^ 



i 



i 



favored one doth grant! 
Oliick'H-chein ev - schvf! 



De - lights 



w^ 



i 



m 




Die 



Won 



iA\i> jj i 



so sweet, 
nen aiifi, 



i; 




All from thy bounty 
die deinet* Huld ent- 






\/y\sempre arpeggiato 



|i j-' IJ M J '-' 




springing. Ex - tol . 



my song in tone all ju-bi-lant. 
mein Lied in lauteifiJu-bel-rt^/ 



For joy, 

Nach Freu 



de. 





i'\K [■ i J \ Y p r r I r - ^^ 



fS^ 



f 



s 



lone, all bliss and pleasure prof 

aohf nach herr - li-ckemGe - nte • 



fered, My heart 
J3en veV'lang^t 



de - sired my 
mein Herx^ ea 



^^''■'MJJ^jJj^LjPjl 





^^ 



§ 



^^ 



fhirs- ty spirit sighed: 
diir - Btete mein Sinn:^ 



p 



s 



s 




And what to God a - lone thou once hadst 

dti, was nur Od't - tern ein-aiendu er - 



j'"|^ j T < J^J J ^ | iJJ^ J j^ | l|J^JJ^ | iT^J^ JJ^ | J J% 





cresc, - 




iFfc 



B^ 



* 



r f P 



tS^ 



i 



^^ 



ft 1 



rifen, /T\'- 



m 



<9^ 



m 



of - fered, 
w€« - aen, 



Gavkt thou to me, 
g»ab dei - ne Gunat 



fr'Mj r3jj-J^[j , r:^r r^| j,n^iT^[ i " 



•w/j >"f < 



to mor > tal.didst confide. Mor- 
mif* Sterb - liohemda-hin,^ Dooh 



^m 



etwas langsamer 
more slowly 

i 





r\ 




f 



m 



^ 



T^T i r p r 



^ 



^ 



-©- 



tal alas! still mortal prov - ing. To whom oer^reat is thy fond lov 

aterblicAf aeh! bin ioh g'e - bite - ben, und ii - ber^rofi iat mir dein Lie 



^m 



£ 



^^^ 



^ 



m 



s 



^ 



u 



cresc. 



11 



i 



^ 



ta 



■ ti\ti ■ y^ m 



^m^ 
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sehneller 
, . faster 



n\ r i i 



^ 




J3I. 



m 



ing: tbo' uye 
ben: wenn Heia 



a god 
ein OoU 



in joy mny lave, I am 

^-niO'fienkannf bin ich 



to 
dem 




change 
Weoh 



a mortal slave: Not bliss 
ael un-tef'tan: nioht Lust 



a - lone my __ 
at - lein lieg»t. 



soulwonld 
tnir ant 



jpf^ I jJ^jJ^i ^^ 




bor - row, in joy 
Ser - Jten, aus Preu 



^^ •,jp^ 



it longeth too for sor - row! From thy lov^ 
den aehn* ich mich nach Sohmer - Jtenf Ana dei - nent 

/2^ 




kingdom I must flco. 



i 



Reiche mvfi ich flieKn. 

fct .I' 



& 






t^ 




sov- reignQneen! God - dess, grant it 

o K6 ' ni-g*in/ Got - tin, lafi^ mich 

*• — ■ -^ ^ 




Vrnrlarnin «▼ 0»** *** etnem Traumt erwaehend) 

/i i* tt . Venus, (as though awaking from a dream.) ^ . ^ 

^¥n^r - I • I Mjj. il l r-i^< J'ij 

'^ me! Whiitdo I hear? What a s( 

zieKn! Was mufi ich ho-ren? Welch* ein J^ 



Nr-' -T I 



What do I hear? What a song! What 
Was mtifi ich ho-ren? Welch* ein Sang*f Welch* 




F^ 



I 



mourn . ful 
tril ' bevi 



tone huth tuned thy lay? 
Ton ver/dllt dein Lied? 



And where flown 

Wo'Mn floh^ 



¥ 
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all 
die 



thine 
Be- 



L^L-f— I— 4— *- 




^ 



^ 



ec - 



r I J i J i .j.i'M' ir»r riiJ'i»r ep 

ta - sy, the raptured song thee on - ly giv'n? Whi 



sta - sy 
fung* dif) 



the ra| 

die Won-ne ' aangL 



dir nur g'e - bot? 



What 
Waa 




is't? In what hath ere my love bijen wanting, be- lov - ed, say, of what dost thou com- 
iaVe? Wbrin war tneine Lie - be Idsaig) Oe - lieb - ter, weaaen klag»eat du inioh 




Allegro. 



cm? 



{» 



«- 



i 



!» 



tj: 



m 



t 



k 



J 



± 



m 



kM 



I 



* 



pmolto cresv 
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te 



Allegro. J =72. 

Tannhauser. 



I 



^ 



J 



^ 



'V J r r 




Thy ji^racel sing, 
Dank dei-ner Huldy 



thy love all praise be - long - ing! And blest for. 
^e - prieaen aei dein Lie - ben! Be-g*liiokt fiir. 






%ii / ^^ |f ' J -^H ' J^^ l ^ ' J J^'J I iJ ^^ jJ ^^ 



^ 



Ij^Jjigir 



^ 




^^^ 



^^ 



d- 



ev - er,whomto thee 
im - TneVf wer bei div 



hath dared! 
g»e - weiltf 



^ 



Ev - er be en - 
E - wig* be - Tiei - 




WiE t - ^^^ i i i t Ifjf- Lf rP! 



vied. 



^^ 




3 



r r 1 ^ err i t i' i 



who in warmest long - ing In thy 



fond arms the god- ly glow hath 



wer mil war-men Trie - ben in dei - - nen Ar - - fnen Got - terg'lut g^ - 





i 



i 



6^ 



m 



^m 



shared! 
teiW 



Kn - (!hant 

Ent . ziik 



ing are 
kend aind 



the 
die 



won - dei*sthou dost 
Wun - der dei - nes 



■i'"J]?J]J]y|pCllLr l '^?'J P 
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^ 



i 



^ 



J 



it 



^^ 






zz 



^^ 



// 



ig 



prof - fer. All mag - 
Rei - cheSf die Zau 



ic, all 
ber at 



^ rPr er r i 



de - 
ler 



light is in the 
Won ' nenatm* ich 




Smmb 




ff l ^ i ^ l 



m m i 



^^ 
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air, 

hier; 



No land of all the earth 

kein Land derwei - ten Et - 



hath like 
- de hie - 




m\ ^ \ } \ m 



^m\\^ 



. '■ ) > [ 



^mi ^ i s^j ^ 



CVPSC, - 



i 'If i 



f 



i 



m 



i 



riteti. 




of - 
Qlei 



for, 
oheey 



all 
voae 



that they boast. 
eie he - aitzt, 



how light - 



echeint leicht 



lythoumi^tst 

- enthehrlicA 





faster achneller 



6^ 



r \\ i r i r 



r t; 



If I'p i if^- 



spare. And I 
dir. Do oh ich 



these ro - sy 

aue die - een 



bow 



ers know - ing, still long 
gren Diif - ten vev-lan 



for 



rp, rp \ ,rp , r^ \ 





tm 



m 



i 



immerTtedhafter 

more and more siiiritgiL 



s 



wood * land 
naoA dee 



breez 
Wal 



es blow - ing. 
ilea LUf ' ten. 



for our pare heav 

naoh une^' ree Him 



jH 'i0?',(P\yi:f^ 





- en's az - ur«? hue, 
- ntele kla - rem Blau^ 



for val-lies green 
naoh une*-f*em fri 



and fresh with dew. 
aohen Qviln dev An, 



^^M 




^^^^ 



& A^tnrA. « 
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i 



m 



^ 



schneller 
faster 



i 



«=: 



i; r ir ' T 



¥ 



^ 



bells 
Glok ' 



SO sweet 
- ken trau - 



y ring - ing, From thy 



loved king - dom 
- nem Rei - - che 



vrT^^rP i 





I 



i« — ^ 



t ils ' ' f 



_/^ 



xt 



m 



rHtf 



£ 



^^ 



i 



12: 



I must flee! sov - reignQueen! God - dess, grant it 

mvfi ioh flieKn! O K6 - ni-g^inf Got - tin, lafi* mich 

^ .. ^ ^ ^^L 



P^ 




\Ti ^ TT ^•^^ f4re»i Lager aufspringend) 

V IVaCe. Venus, (springing from fier coucli) 





^ 



^^ 



s: 




te 



hearing? Thou dar - est all my love 
ho-ren? du wa - g^st meine Lie 



p r p I r^ ^ 



fe 



totheedis-dain? 
be zu ver-hoh-nen? 



And singst 

du prei 



E 



the 
eeet 







'it ef 
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bliss 
ate 



thou wouldst so gladly flee? 
und willat — ate dennoch flieKn? 



A wear - i - nessmy love hath 

Zwm U - hevdrvfi iat dir main 





p 




grown 

Reiz 

Tannhauser. 



to 



thee? 

dieh'n? 



*: 



i 



i 



T * I r. p r 



Ah! 
Aeh/ 



beau - teous God - dess, 

acho ' na Got - tin, 



would thou didst not 
tool ' la ntir nicht 





t^ ^ P ^ F 



Tanilhauser. 




'^^.^.. r f 



i 



Xl. 



love hath grown to thee? 
dir main Reiz g^e - diah^n? 



Thy 

Vein 



eharnis 



X.4?114?. 




_ oer-powring, 

- ber-gTO-flar 
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(Venua *uckt ailm£AlieA muder TannkSusers Bliek, dent *ie pl6tzlick mit verfukrtrisekem LSekeln sieA zuwendet.) 
(Venus seeks gradually to win Tannhauser's ^laiire a^ain and suddenly turns toward him with a se- 

ductive smile.) /^ Andante. 




(At^ t'Aren Wink ertekeint tine zauberiseAe Orotte, auf weleke sie deutetj 

(At a sign from her a magical grotto opens to which she points.) 




come, 
Jromni*, 



seeyon-der 
aieh'dort die 



Grot 
Grot 



to. with ro 
tCf von roa* 



- sy 

- gren 



fra - grunce soft - ly 
Diif ' ten mild durch- 




filled; 

waUt; 



Enchantment of - 
EnUUcken boV 



fers e'en a god and sweet- est joys of 

aelbat ei - neni Got - te der ailfi^ - aten Freu-den 
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ec - 
Avf 



sta -sy! 

ent'kaUf 



And resting there on soft - est 

Beadf^tifft auf dem weioh - sten 





^ 



S 



Jo^ 



:^ P. 



:hou Shalt oe free from 



s 




pillow 
Pfiikle 



thou Shalt be 
flieVdei^ne 



free from ev' 
Oliedev je 



ry smart; — 



thy 
dein 





tegg, motto 
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heart! 

Herz! 



(Drawing him gently to her.) 

(Indtm »it ikn sanft naek *iek mu Mteken *ueMt,) 



Come, 






te 



i 



Xi 



nie! 

fniv/ 




Come, 
kofnmff 




^ 



J. 



s- 




poco rnllent. 
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Venus. 





Sopraii'V 



Heard fit)m a - far 

Au9 kol - der Per - 



sA^eet 

- ne 



Chor^of Sirens. (i.Ti^«) X«»rye t5ie straud! 

^^ 



^ 



- rfe/ 
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faster achneller 





E 



^^ 



m 



^ 



i 



^ 



more 

m 



a tim - Id off - 

ein acheu - ea Op 



- riiig, none: 

- fev toeih'n: 



witli 

mit dev 




rnifent 




\ fnVrexfri 



erne deiivncy 




friend 

Freundy 



tell me, oe - loved; 

aag^,mein Ge-liebter: 



wilt tliou flv me? 

wiUat du ftieh'n? 
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0„ * (auf dat Aufitrste kingtri*t9n, noekmals dit Earf^ 9rgr9iftnd) 
Tailllliauser,(in the greatest emoti op, takes his harp once more) 
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thee my song re - sound - inp, pro - long 

dxT mein Lied er - t6 - nen, g^ - aun 



the strain, 



- g^n laut 






r 





prai - ses lau - (led be! 

nur dein Preia von mirf 



Thouiii beau-tys source, ni 

9u - JBer Reiz 



Dein 




sweet - est grace a 

Quel ' le al - lea 



bound - ing, and ev' 

Sch6 - nen, und je 



ry won 

dea hoi 



der 

de 
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i 



k 



r r^r- iiJup 



1 



fair is born of thee; 

Wun-dev atamfmt von din 



f 



g 



£ 



Tlie glow 
Die Glut, 



that thou 

die du 




witli-iiimy 

ntir in daa 





t=b 



tc 



^ 



f 



S 



? 



i 



heart 



art send 

g;e - §;oa 



iiig 

sen* 



as flame 

oZtf Flam 



sliall 





»F=5 



B 




P r r ir 



sliiiie, 




k 



& 



f 



Aye! 

Ja, 



sliall shine 
- €iW hell 



for tliee a 

«i9 dir al 



lone! 





ti 



and against a world 

g*e'g*en al - le Welt 



k 



m 



for thee con - 

will un - vev - 
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m 



^ 



g 



St 



immer bewegter 

more and more spirited 
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I 



^^ 



^ 



bold 
kuh 



andval - iaiit kiiowiil 

nerStrei - ter aeinf 



But I 

Dooh kin 



^^* 



must go, 

fnvfi ich 



to 




^m 



^ 





fci 



p 



iiJ i ij J i 'r I ^r' 



r r I I" 



p 



eartli 



must flee, with thee 

der Er* - den, bei dir 



can i 

kann ich 



but vas 



sal 



^^ J l jy^^ J i^ I 




1 ^ A r • p r f 



i> 



i i t rp i ^ 



Ol 



I 



£ 



O 



strife I now will fro, be it to death 

Streite will ich ateVn, aeVa ouch avf Tod _ 



and end - less woe! 

und Un - ter-g^eKn! 

a. 



r-i-*^r i 



I 

Ifrv/m 
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miisi far from IliykiTigdoin flee! sov-reifniQueen! God - rtes-s, crani 
-- " - s deinem Reich icK flieKn.' O Kii - nig^n! Got - tin, lafi 




\h'^r , 


p r' P 


^=p^= 


. p 





~ 




-!■— 1 P--I 

Be-tiav . er, eo. 


I 










^ 


r^ 


1. 


1 


fff^ 


LV'|,l''1*'*p: 
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J -■' 


*LflU' 





















\l^- 


\ K-4r 


ftl^ 


f^ <z~ 


r' 


=P^ 




w J — J*^ 

•' all tliyde 
vaa dw ver 

i.'^ rm III., 


' 




\ \ — 


be 


— M 


/ 


hiMgat,— 


1 „ V ;.Tp' 


N= 


da« 




y j^^J^^^J^J^Ji 




T. ['~|* IffJE 




poco 


ft 


' — ^ 




^m. 


■WMi|J|tJl|Jzj= 


w 


^^% 


F^^S 




dream^to. 

Wahn der* 



joys 
Freu 



all god 

de (S^ot 



like we had flowii, 

ier wir ent - floKn 



Down to 

tief in der 




eartli^to its warm glowing heart. 

Er - de wdr-menden Schofi. 



De - part, mad dreamer, seekhappi- nessi 

Zieh? hin, Be - tor - ier, su-che dein Neil/ 





^' J J. 'IP I ^f- 



i 



'r J 1 *^" 



^ 



seek hap -pi - ness, 

Su-che dein HeU 



and find it 

und find* ee 





a 



lom in triumph tl 



J^ I J"p 



^ 



i 



Tliey wliom in triumph tliou 

Sie, die du aieg*end einai 



de - rid - edst 

vet* - lack - testf 



ex- 

die 





k 



m 



rf.r J u 



etwas gedeknt 

^^ slight ly.jrolnnge(fc 



m 



u 



t 



ult - ing hi spi - rlt thou hast s orned; then pray to them for par-donjwhomHioudis- 

jauch ' zen ' dee Mu - tea du ver - hdhnt, nun flekaie an^wm Ona-de, wo du ver- 
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wieder belebter 
again spirited 
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dainedst; cry to tliemfor grace! 

aoh - te9ty jafMnre nun utn Huld! 



then shall sliiue 

dann leuoh - 



all thvdis- 



- te del - ne 



r 




y U 




k 



i^'^r r * 



hon - oui-^ 

Sohan ' de. 



^^^^^m 



i »flnr 



m o]»-e]i shame shall thou be mocked! 

der hel-len Schmach wivd dawn ihr Spott! 



Castoiit, 

Oehannty 





accursed, 

verfluohtf 



ha! I see thee draw nearto me. bowed to earth in spr-row; 

ha/wie aeh* ieh achondichfnirnah'n,tit^ das Haupt zur Mf - de:^ 




Un poco ritenuto. 

(very faintl>) OeAr matt) 







''Oh! couldst thou ouce more find 

„oh/ fdn^deat du aie wie 



lier,who once up -on thee smiled! 

der, die einat dtr g*e ~ Id - ekelif 



All! 
aoh/ 




would shebutojieonce j 

q/y - ne-te ate dir wie 



ope the door to all her rap - ture! 

dev die To - re ik-rer Won - nenf 
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68 Lebhaft. 

I ttilh life 



etmasiur&dAaltend 
slighi retarded 



On tlietliresliold..\li see! prost-rate tliere lies he now, whei-eoiice 

Ai{fderSehv>elU9ieK'da.'- au9-g« ■ atr^ckt liegter' nun, doft.mo 

Betoegter.. , ' 

I, more sptfitgd 





from siichdis - tress eliail s])arethee,ftye4i)j - lion - ouredto Bee me come! He 

toll div (ten Jam - M«r »pa-reM,mieKeHt-ehft Je dirnaA'mt aeKn! D»r 
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^''iJ Mp pi r ip'ip p i T^ji 



i 




Ne'er backto me! liowshalll prasp it? 

Jiie mif zu - rilck/^wie soUt*ich*a den^ken? 



f 



i 



wo//(9 f?rp.vft 



Howcom-pre-heiid it! 

Wie ea ev-faa - - aen/ 





My be - lov- 
poro apoco rnUent 



- ed leave 

- ter e - 



g 



e for aye? 

- voi§^ mioh flieKn? 




lave 



I that de - serv 

ich dCLa CT - WOT - 



ed, liow falls such wrong up - on mcj 

- beUy wie triif^mich aolch* Ver- aohul-den^ 



that 

dafi 





I 



^m 




me tlie bliss they rob, my lover to for - give? 

ntir die Luat g'e-vaubtf dent Tvauten zu vev-zeih^n? 



To tlie queen, liie queen of 
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Love, and tlie goddess of all gra-ces, is a- louetliebooii df; - uied, Com- 

Lie - - be, dev Qiit'tin at - Isr Hitl-den, tear' ein-Mig- dies v»r - tag't, Troat 




listen - ed tiiijie own proud soii^:; to liear, uhidiloiig to me liadbeeii 

lauaoh - te, den stol - Men Saw mu ho - - ren,der ring-e to lan§^ mtr vet-- 




Still: Oil 

atvjnmti oA. 
piiio 



Say. iiow coiildst thou 

_ Sag! aiie konn ■ teal 

Mwas minaer bewegt. 
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? 



k 



^ 



Immer bewegter, 

more and more spirited 



^ 



p 



ev 



er im - ag 

du wohl vodh 




me I un - mov-ed could re - 

nerii dc^fi un-ge^viihrt ich 



mam, 

blie 



slioiild eie as - 

be,d/pang^ JBU 




cend at last, tliy 

niif* einat dei - net* 



soul 

See - 



in 

- le 



sigh - 

Settf - 



acce/. 




Etwas breit 
broad 




i 



_ I tin 



^m 



^w 



heard 

hort 



I 

ich 



thy plaiiit? 

dein Kla - gen? 



That high-est 

Dafi letz - te 





Bewegt, 
spijited 



C;' i i^'lj. Jij r p 




i 



sol - ace ill 

Tv6 - atung in 




I 



a 



& 



CT" 



m 






di?n. 



XE 



thy d(iararms I found, 

dei ' nem Arm ich /hnd, 



■'i- — 3~irr. 



O for 

oh, l<nfi 



that, 

d^- 



let me not 

nUch nichi ent 



B 



p 



■«»- 



m=^ 



yif 



i 




j}oco mllent. 



' Sehr beweet. 
very spirited 




suf - fei; des - pise not now too all my fond 

gel ' ten, vevackmdh* einat auch du nicht mei-nen 



trust! 
Troat/ , 

very spirited 
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Sehr schneU, 
very fast 



(in Vergwe\fiuH^ au*brecktnd) 
(breaking out in despair) 
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Coni'^t tliou not buck to 

Kehrat du mir nicht zu - 






t- 



^m 



TOL 



world! 
WeW 



and for ev- 

und fuT e - 



^^ 



^ 



- er be doom 



• ±« 



- wig> set o - 



■ ed 

- de 





^ 



i 



^ 



-^ 



^ 



earth 

8ie, 



from 

aua 



Nvhieli 
der* 



tlie god- dess 

die Gd't - tin 



fled! 

voichf 



Return, 
o kehv} 
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^^ 



(verzweiflungsvoU flehend) 
^despair inglv beseeching) 

"^ - J 



turn 

wie 



p 




""JrJiTio 



tliee! Tnisl in my^iiue, in my love! — . 

- ilev/ Trau* ni€i'7t>cv Hultd^meineT liie - 



- hcf 




^^^^^^B 







I vrt'sr 





Tannhauser. 



^ 



<9- 





Who, god 

ITer, Got - 



>? ^f* fit pre p 



^ 



(less, thee for-sak 

- Wn, dir ent-flie 



f 



i 



etli, 

kety 




flies every grace for 

flieht e-wig* je - rfer» 



^i 



il 



''>'"a-^li '^ 





Venus. 




5 



i 'r r'^p i ^i)! 




k 



^1 



Tannhauser. 

_Jl2 



itev - er pride still thy long - ing. If a- 

Nicht weh - re atolz deinen^ Seh - nen,wenn ZU' 



aye! 
Ifuld/ 





W 



^ 



fi TJ Mbg 



gain to me 

viick ZU mtT 



tliouwouldht come. 

ea dich zieht. 




i 



i 



ZL 



i 



? 



V 



5 



J i J I 



My long 

Mein Seh 



ing calls to con - test, 

nen drdng*t zum Kampfey 



I 
nioht 




///f ^ sempreiif 
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seek not love's de - Unlit! 
aucK' ich Wonnf wnd Ltiatf 



iiiight'st tliouliiit be- 

ach! mo - - . gvat du ea 
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Tannhauser. 
^ 



i 




y= 



heart here, I bear, thro' pen 

Uer* - - zen ioh trag^* durch Bt{/3' 
A 




aiice, suffer- in^, I i!ihall 

und Siih - ne wohl find* 



find 

ich 





Venus. 



i 



5^ 



^ 




Tannhauser. 



^ .1. J 



iNe'er 

Nie 



shall rest 



theedis 

dir be 



cov 

achie 



er 



i 



peace 

Ruh* 



at last. 





Venus. 



m 



^^ 



neer peace. 

nie fin - 



o'er thee hov 

. deat du Fvie 



er! 

- dcnf 





in' ^ 



fei 



4 



^ 




return to me, 

kehr** wie - dev mi'r, 



when hope is no 

auckat einat du dein 




sempre f 




1,6^ g^ 
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Venus. 



i 



more! 
HHlf 

Tannb'auser. ^ 



God- 

Got - 



- dess of love and de - li^lit! 

- tin der Wonn* und Lust/ 





Tannh&user. 




I D p > Jl p I) j) 



XT 



^ 



No! All! not in thee^shall I find peace and rest! 

Nein! ach, nicht in dir find^ ich F vie -den und Ruh*/ 



My hope, 

Mein Heil 




^ 



& 



«- 



ii'H '^ 



XE 



-«- 



ff 



P 




fp 



motto cresc. 



^ 



1^' 



m 



r^ r^ 



I 



^^ 



^^ 



fF4?ni«« verteAwindtt.^ Die 
^'enus disappeara-^Tbo 
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Scene III. 

Tannhauser. A youn§ Shepherd. Pilgrims. 
Tannhauser. Ein junger Hirt. Pilger. 



Tannhauser who has remained in the same posi- 
tion suddenly finds himself in the midst of a beau- 
tiful valley. Blue skies and sunlight. To the right, 
in the background the Wartburg; to the left, thro^ 
an opening in the vale the Horsel-Mount is visible.. 
To the right, half way the height of the vall^, a moun- 
tain path leads down, from the direction of the Wart- 
burg toward the fore- ground, where it turns aside: in 
the same fore -ground is a shrine to the Virgin, reached 
by ascending a slight eminence. From the heights to 
(he left, the tinkle of sheep -bells is heard*, on a high 
cliff sits a young Shepherd playing his pipe.. 



TannhdMaeVf der stine SttUung niekt verlassen, be/indet 
aich plStzlieh in ein schSnes Tal versetzt. Blauer Himmtl, 
keiiere Sonntnbeleuehtung,^ Reehts im Hintergrunde die 
Wartburg; durch die Taloffnwig nack links erblickt man 
den Hortelberg,^ Reekis fUkrt auf der kalhen Hoke des 
Tales ein Bergweg ton der Ricktung der Wartburg her 
naek dem Vordergrunde zu, wo er dann seitwarts abbiegt; 
in demselben Vordergrunde ist ein Muttergottes-Bild, tu wel- 
ckem ein niedriger Bergvorsprung kinauffUkrt. ^ Von der 
Hoke links vernimmt man da* Gelaute von Herde-Gloeken; 
auf einem koken Vorsprunge sitzi ein junger Hirt mit der 
Sckalmei, 



Moderato J r 84. 




Der HiH. 
The Shepherd. 



r>rs 




(auf dem Tkeater) 

(in the theater) 



Dame Holda camefrom the mountainhere, to roam thr(?meadow8 all 

Frau Holda kam ana dem Bew her-vor zu ziekfn durch Fluren und 

OO ^ r\ J J 




Begieitung ad lid. 



CEr spielt.) 







throu^ing; And sweetest strain rang on mine ear, iDne eyes wei'e filLed i^ith long - ing. 

Au ' en, gar a u-J3en K lang; vernahm damein Ohri mein An -fire begehrte zu echauen. 

^ (ho plays) 




(auf dem Tkeater) 
(in the theatoO 



r^/" 




Theredream'd I manySi hap - py dream, and ere mine eyes were 

^^ Da trdimUHch fnanohen hoi- den Traum, und a Is m einAufir* er ^ 
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* 



/ 



ZOL 



s 



19^ 



i 



closed it seemed, the sun-i^hinewarm 

schloa - sen kaum, da atvahlte warm 



P^JiJM^p r ^ 



was glow-ing, for May, 

die Son - new, dev Mai, 
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^ 



the 

dev 





it 



f 



i 



W 



«- 



^ 



'Z 



May was blow-ing. 

Mai war kom-fnen. 





^ 



^^ 



Si3 



-c/ 



^ 



r 



langsamer 
slower 



i 



^ 



i 



.^^ 

fe 



* 



Now pip - ing mer-i'i - ly I play, for May is herc^ 

Nun apieV ich lu-8tig die Schalmei, dev Mai iat da, dev 

B ' ^ ^ 



s 



i 



? 



F- f' H 



t 



-6 



f 



S 



P 

XL 




(Man hort den Gesang der diltern Pilgtr, welcAt; von der 
Ricklung der Wartburg kerkommend, auf dem Bergwege 

(Tlif Fou^ of tht' elder Pil/?riiuF, upproaching by 
the mountain path from th«' Wartburg, is heard.) 



m 



ly May! 
- be Mai! 



Tenon 



1^ 



t 



^m 



^- 



Die dUeren Pilger. 



m 



(Fr spieli auf der Sckalmei.) 

(he plays upon the PiptOgaSS. 



\ 



aehn e ll und lusH^ 



i 



To Thee, Je 

Zu dir walV ich, 

J . J .1 



sus 

mein 




4 



co/ia voce 



i 



^ 



£ 



-e- 



Y 



quick and merrv 



^(in the theater) 
^ (auf dem Tkeaier) 



ditN. e ritat'ffA 



I 



t 



m 



i 



t 



^ 




;^i 



-o- 




H 



Christ, I 

Je ' aua 



L i \'l d I Tf f-tf-fl 



Chriat, 



The hope of Pil-grims here be - 

dcT du dea Pil-gera Hoff-nung 



^ 



1a 



■n. 



■^i«- 



i 



t 



^ 




7T 



i 



♦) faster schneller 




m 






S 



-*^ 



dim, e ritnrd. 



i 



I 



^ 




La 



m 



4») /?a* Zwisekenspielist jedesmal sekneiler ah der Gesang der Pilger, welcker immer tm gema^x^Uit Ttm^o \i\«x>»x.. 
♦ ) The interlude (piping) is always faster than the sonp ot W. YW^t.tNm's^^VXiVi \^V\«t 'svVk^^v. \bs\>^'«s^^^ 
moderato tempo.) A-.-l^lA t. 



"^^ 
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:5^ 



^^ 



|^frJ | pi|iiJri^ 



■^^ 



TV 



low! 
biatf 



And 

Ge 



S 



Ma. 



-»- 



t 



i 



- ry sweet and pure, we pray! 

aeif Jungfrau •i(/9 und rein. 



m 



^ 



:» 



N 



-»- 



^ faster 



■^ 



S 



■4>- 



rf/;;/. f rifard. 



^ 



i 



i 



I 



I 



s 



jnb 



faster 




y> cresc> 



-O- 



« 



fj"- * jijj ^ fe 



sz 




^ 



-»■ 



3x: 



^ 



Thy bless -ing on our pilgrim way! 

Der Wall'fahrt tvoZ^j le gnin^stig' aein/ 

9- 



'fli r} I Jp - I fe 



Ah! 




(Der.Birt, den Gesang vemeAmend, k&U auf der Sehalmei ein und hSri andaektig mmJ 
(The Shepherd hearing the song, stops piping and listens reverently. ) 



y 





heav- i - - ly by 

achwer driickt ntich der. 






sin op - prest, No 

Siin-den Laatf kann .1^ 

ta— .9 r^ — ti — MM. 





guilt's dark 
aie nicht 



bur - den 

mehr er 



^e 



bear - ing, I will no. 

tra - g^enf Drum will ich 



peace, will 

auch nicht 



a 



U i p 



s? 



Illz 



=&! 



know no 

^uA' noch. 



rest, In 



2: 



rs: 



Raat und 

bii f I 



s 




t 







X^J i 




•^ fi- ^ 



5 




1 



^ 



P 



3 



I 



i9- 



tj g- J- f 



1 
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all Thy pain and ira - Vail bGuS'- ing> to Thy high court of 

~~~" '" y*»^ *»*'• JfiW untf Pla-g'cn.Am ho - hen . Fe»t dsf 




grace 1 go. In deep con- tri -tion, peace to know: blest are ^ J*' 

Onad' nnd Hnld in Oe-mut aiihn'ieh msf-ne Sehuld: gv ■■ »eg--net, *"^** 




i>0r M'ri, r>f< i^ic Piigtr >■/ rfir ■«« gtgtnSier tUgndtn 

The Shepherd, (as iLi- PiiKrims niKii iiic oppusite 
hfiKtiii i-'allii loudly tu thenii n'aviiiK Me chji.) 




llev - ' e'rs true, ab-^olved by puu . i - tence and riie. 
ban tveu! Bf ^ifd ef . I3at dureK Byfi' und R«ti'. 




_ , „ (Jit >h dir MiUi itr BSknt wii fi*tg*wiir. 

Taimbaiiaer. siandiuR io ihi- middle or ibe bIbkd as 

Ihuuph s p cl lb u und, fit 1 1 B , de ep 1 V ov^TCoffl--, upon his UiiL-efi 
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i 



Melt gtstanden, sinkt keftig ersehuttert auf die KnieJ 



M 




ire tht 



-«- 



praise! 

Preis/ 



are the 
9ind die 



mar.velsof thv mer 

Wun - dev dei-ner* Ona 





* 



^ 



The profession of Pilfrrims turns to the left hiTt* on the mountain way, passing 
the Virgin's shrine and so leaving the stage;_-The Shepherd with his pipe also di&ap. 
pears from the heights and to the right -The sheepbelis are heard farther and fiir- 



ISi^ 



in XXkn dii » tanc«j . 



\ 



-e- 



- ^- def ^^'••i 



(•y t (Der Zug der Pilger biegt von kier an auf dem Bergwege bet dem Muttergottes-Bilde links ab und 
tct verlafit 90 die BUhnei^aer Birt entfernt sich ebei{fall 



man kort die Berdeglocken immer entfimter.J 



Ih mit der Sckalmei reehts von der Bohe,^ 



-i 



m 



i 



Pilgrims. I" 



9- 



'y^ - i 



Thee, Je 

dir wall' ich, 



ha Corist I 



^ 



fnein 



Christ, 

Je - sua 



i 



go. 
Chfisty 



^ 



The hope of 

der du des 



(J i f \ ll 3 



i 



r 



N 



f 



auf dem Theater, immer entfernter) 
on thij stage tune heard farther off) 





I 



g 



H 



il - grims 

Pit - g^eva 



here 



I 



^ 



e - 

nuTtg' 



low! 

biat! 



^m 



And 
Oe - 

A 



Ma 

lobt 

A 



9- 



$ 



ry 

aei, 

p. 



sweet 
Junff 




and pure^ we 

frau aiffi und 



(Die Bilger kaben kier hereita die Biikne verlassen.) 

( The Pilgrims here have jilre t^dy left the stage.) Tann. 
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{auf den Knien, wie in briinstiges Qebet tertunken ) 

( on his knees as though absorbed iu fervent prayer ) 
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pif) p 




gruilfs dark 

%ie nicht 



bur- den bear - ing: I will no peace, will — know no 

fnehr ev - tva - g*en: drum will ich auch nicht Ruh* nooh 




rest, 

Raat 



und 



all Thy 
wdh - le 



pain and 

^em fnir 



tra . vail shar-ing. 

MUh* und Pla'ffen. . . 




OloektngelSute.) 
Mine Stimme: er neigt daa Haupt tief mr Srde und eekeint kef tig xu weinen,^ Aua dem Mintergrunde, eekr entflemi, kort man 
voice: He bows his head low to the ground and seem:^ to weep bitterly;intbe far distance the chime of bells Is henrd. 




^m 



fc 






^ 



32 



* 



f? 



m 



court of grace I go, In deep con - tri-tion, peace to know: blest are 

Feat der Onad* und Huld in De-mut aiihn* ich mei - ne Schuld: gv - aeg* - net, 



h'^ i iJ 



^z 



g 



a 



^=^ 



tS — fi 



f 



€ — " 



z 



tl 



i 



g=^ 



(Wkldkom auf dem Tkeater, ent/emt.) 
(Engl, horn, in the theater, in the distance.) 



1 



M 



^ 



m 



ii » i n^^ 



« 



s=t 



m 



m 



^ 



6^ 



I 



t 



t 



13 



£ 



P 



^ 



¥ r 



^ 



i 



^ 
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|f i ^Vi i .' i 7 i '|| 



( The Pilgrlufe song dies entirely iiway here, whn^ ^2,^ sound of huntiug 
horiHfrom the heights ou the left draw nearer d\i^ /learer, the bells in 
the distance are silent.) 



f 



oil Via Maxr dva fvntt (Der Gesang verltert sich kter ganzlick, Wakrtnd sick dtr Klang von Jagd- 

ail DC - liev - erH II ue. komtm von der Hoke linka her immer mekr ndkeri, sckweigt das ent/ernte 

wer im Glau - hen treu. Gloekengelaute.) 

u (in the Or chestra.) A 




(Waldh^mer entfimt ) A 1 1 o» /\ 

(horns in the distance) i AllCgrO. 









(Von der AnkSke links kerab, aus einem Waldwege, treten der Landg'Tof und die SdngeT in Jdgertrackt einzeln avf) 
(The Landgrave and the Minstrels, in hunting dress, one by -one, are seen descending from the hills to the lrfl,by 
a forest path.) , 3 >> 




A. 1374 F. 



Scene IV. 

Tannhauser. The Landgrave and the Minstrels. 
Tannhduser, Der Landgraf und die Sdnger, 
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Allegro m oderato, d = eo. , 







Der Landgr<tf. Uuf kalbtr Boke, TannkSuser trbliekend ) 
The Landgrave.C half way descended, Beeiug Tannhauser) 



J ^'jj>^ f 



r ^'ij'^f 



Walther. 





fe 



Who kneeleth there in fervent buppli-ca-tion? 

Wer ist dcT dort in brnnstig*efn Ge^be-te? 

i - 



A pen-i-tent. 

Bin BUfier wohl, ji 



n 



^^ 







Biterolf. 



?yi,'>p p p r i^^m 



(tilt Kun&ekst auf TannkSuser km und trkennt ikn ) 
Wolfram. ( buriies first to Tannhauser and knows hiiu) 



And by his garb a knig^ht. 

Nadk aeiner Tracht ein RiUer. 

ncveL 



ks^iii>^k ±. . ifii 



It is he! 





Walther. 



^^ 



zzz 



p 



-c^ 



t 




^ 




Der Hen 
Schreiber. ^ein 



ry, lien 
vichf Hein 



ieif 



ry! 

rich/ 



am 

Seh' 



I right? 

ioh rechi? 



i 



t 



■^^ 



Hen 
Wolfram^^*"* 



ry Hen 

ichf Hein 



fia 



• ry! 

rich/i 



m 



I 



am 

Seh* 



I n^rl 



ritfht? 

ich reokt? 



g 



Biterolf. 



It is 

Br ist 



he! 

eaf 



^ 



s 



jk:L 



i 



I 



i 



Hen - 
Reinmar.-ffetw 



- ry. Hen - 

rich/ Hein - 



- ry! 
. rich! 



am 
SefC 



I right? 
ich rechi? 



^ 



g 



-^v 



i 




right? 

ich recht? 

Moderate, 



Hen . - ry; Hen - 

Hein - rich/ Hein -, 




KA7n\ ¥. 



™ ( Taunhiiuscr, who astonighed rises hastily, controls 
himself and bows mutely to thu Landgrave, after 
casting a hasty glance on him and on the 
Miubtrels.) 



Landgraf, 
Landg^rave. 



i 



t 



f9- 



^ 




i 



(TannkauseTf iiUr uberraaekt sckneU aufgtfakren Ut /apt sick und Anf Ihouliere tm 

vemeurt stek stumm gertn den Law&rafen, naekdem er einen ^ >..^..' 



vemeigt sick stumm gfgen den Lanttgrafen, naekdem er einen ^^ 

flUektigen Bliek auf ikn und die Sanger geworfen.) AllPfiTO J - 72 



biat ea toirk - 



- lick? 



^i.j<y>m^[n^ 



J^j^ i ^^e^j]j]]| 







m 



i 



^ 



^ 



r i r ^p r rn 

to thosei from whom in set 



m 



Hast thouthenre - turned 

keh - Teat in den Kreia 



^^ jiift r. cc!rP^< 



K^ J,, 



b. 



<; 



p 



^ 



to those, from whom in scorn - ful pride thou 

zu - riick, den du in Hoch - mut atolz ver- 



w 



m^r^ 



^J^^ ;^?^ 




si 




? 



r""^ 



^ 




g 



^^ 



s 



Biterolf. L^ 

"^ — ^ p r M-i 



g^ 



part - ed'st? 

lie - fieat? 



Tell 



us all thy re - turn 

voaa una dei - ne Wie 

" hi ■ 



to us fore - 

dev'kehr be - 





Walther. 



t=^ 



^m 




Tell us all*. 
Schreiber. *««•' «* ««•' 



^ 



Itell lis 



Biterolf. Tell lis aU! 

Saff* ea an! 



m 



fL ^ ^gj 



1 



^ 



^p-^ i r r^ 



£ 



bod - eth? 

deu - <e^? 



4V jg c 



Reinmar 



i 



For - give- 

Ver - adh - 



ness? or re . new 

nung*? o - der ^ilVa 



al of our 

ev-neuiem 



^ 



r^^^o..^/* Tell us all! 

zzz 



i 



Tell us all! 

Sa§^^ ea an! 
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Comet thou as friend or as our foe? a^ foe? 

Schreiber. ^'***' ^** <*'* freund uns o - der Feind? ala Feind? 




0, ask him not! Ih his a scorn-ers bear-inp? 
O, fraget ti ichtf 1st diet dea Boch-ittnt» Xie-ne? 




All bail to thee, thou vnl - . iant 




Min - strel, and ah, so lon^ thy presence here hath failed! itewel- 

Sdn - ^n der; acA.' to lang'in untrtr Mit - - t» fehlt! WiU-kom - 
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Biterolf. 




W^ 



T. If 7 



^^ 



— come, if in peace thourt here! All hail 

- men^ wenn du fried - - aari^ nahstf 



g 



m 



if we as friends 

du una Freun - 



may 

- de 





Walther. 



M 7Jy 



-e- 



-»- 




All haU 
Schreiber. ^^^ 



U, III 



t 






>U hail,- 

gv- gfiifit. 



i 



XE 



All hail, all haU, 

Oeg^ri^fttf g*e - grriigt 



m 



aU 
g^ 



lail to thee! 



all 



^ 



hail, 



^ 



hail to thee! 
^viifit %jBi una! 



thee! 

una! 




meet! All hail, all hail,— 

nennat! OegTufii^ g;e - ^rUfity 

■ ■-■ Rginmari *:_ . 



all hail 

g^ - g'TUfit 



to thee! 

«ei una! 



-©- 



F i .r: .p 



2z: 



All hail, all hail, _ 

Gegrrvfit, ge - g^viifit, 



hail 

vHfit 



to thee! 



«et i^n«/ 




Landgraf, 
Lajidgrave. 



^ 



feffe^f^ 



^m 



\ ir ftf iT 



Zi 




So be then welcome too from me! 
So aei tDiU-kommen denn auch miv! 



and say where didst thou bide so 

Sag^aUy wo weil-teat du ao 




Moderate. 



Tannhauser. 



'f.nr- p.rrij 



^^ 



*n r * • 



lon^? 

langr'? 



P r ' 

utafat realms.; 



I wan -dered in wide dis-tant realms, a - far. 

IcA wan - der-te in wei- tevy wei - ter FeTn\^ 




W 



A.4374 F. 



^liereWeraiid nev.er retst, our peace I found,Ank nut! To 
da, wo ioh tUtnmcr Ra*t nook Su - k» Jknd. FrajTi ivUiU! turn 




No, No! Our ottn we claim thee now 
IficKt doekf Der Un*' - r» bi»t dw nev, 



a - new. Thou i-b^ not 
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i 



X«», I may tar - ry nev- t»r, 
, if f r frc m m e i kein Verwei - len, 



MiT fro tm m e t kein Verwei - len, , und nimmer kann ich ra - - etend 




^p i r * ■ 



m 



i 



stav! stav! 
ObletbV O bleiV! 



stav! 




s 



£ 



^ 



stav! ptav! 
ObleWf O bleib*f 




stay! • stav! 
ObleibV O bleiV! 



m 



E 



i >PT >P|'? ^^ 



stay! stav! 
O bleib'f O bleibV 



m 



E 



^m 



¥? 




stav! sta}'! 
ObleibV O bleib'f 



m 



i -rTf ^P i r ^ 



stav! , stay! 
ObleiV! O bleiV, 



S 




^^ 




stay! 
etehnf 



^r I f * - 



^ 



^ 



m 




^ 



^ 



stay! 
e? bleiTi^/ 



stav! with us, re . main 
Obleii^fBei una sollat ' 




for ev - er, 
ver^wei^leuy 



^1 



? 



^ 



stav! 
O bleiW 




tay! with us, re - main 
ObleiVtBei una eollatdfu 



a 



IS 



^^ 



^ 



for ev - er, 



we 




i 



^ 



^3 



>^ith us 
Beiuna 



re - main f(»r ev 
aoUat du ver - toei 



^ 



er, we can- not 
len^ wiv laa^aen 



■4»- 




^n r r 7p 



with US 
Beiuna 



re - main for ev 
aollat du ver - wet 



i 




er, we can -not 
len, wir laa-aen 



"®- 




^^ 



stay! with us 
O bleib'f Beiuna 



re - main for ev . 
aollat du ver • voei 



m 



O f »p 



^ 





o 



stay! with us, 
bleiVf Bei unk 



i 



^ 



2 en, 



we can . not 
wir laa - «tf)» 



re - - main 
ollat du 



^ 




for ev - 
ver-wei 



" veny 
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p^i r r nrr r ^ 



^ 



m 



M iJ J r r 



k 
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My way but loudsiuo 
Mein Wegr he^tmiohnur 




on ■ - ward 
voT - - wart* 



Lifl-c^-aj 



we can - n(»t let thee forth a./B;a]U! 
wif* la» - sen dioh niM von unag*eh*n/ 

1T--E: 



^ 




^ 



Habt ^ungllt us 
Du suck-te 



mm 



I 



can . not let thee forth a - gain! 

laa ' ' aen dick nicht von una ^eKn! 



Habtbouglit us 
Du auch'test 



^^^r f^r ^ 



let 
dich 



thee 
ni 



forth a - gain! 
von unag*eh^nl 




let 
dick 



thee_ 
nicht 



^S 



forth a . gain! 
von unag^fCn! 



I per 



I 



E 



^ 




let 



thee 



forth 
von 



a . gain! 
una §^eKn! 



^s 



'■ Pli iJ J IP 



Hast sought us 
Du aueh'teat 



we can - not let thoi'fortha - gain! 
voir laa • aen dich nicht von una ^eKn! 




m 



i 




i 



^ 



ev - er, 
ai - /en, 




^ 



«►■ 



^ 



r r' p 



i 



My way but leads me on - - ward 
fnein Weg'tuaifit mich nur vor - - wdrta 



I 



i yjr PI 



i 



Jz 



out, 



Wh}' haste 
wa ' Tum 



a ' Tu^ 



to sev 
ent ' ai 



t 



er? 
Ian? 



so soon a - 
Nach,aol'Chem 



^0 



^E 



Wli 



SE 



I 



p 



out, 
fcn«. 



^m 



^ 



Wliy haste 
loa - rum 



to sev 
en< - ai 



er? 
/en? 



I 



^ 



^ 



6 



^ 



so soon 
AacA «o/-cAeif» 



Hast sought us 
Du auch'taat 



^s 



i 



I 



out, 
una, 



why haste to sev 
warufn ant - ai 




er? 



i 



Hast sought us 
Du auch'taat 



why haste to sev 
warum 



er? 
/en? 




A. 4^14?. 



88 



p^' r r - 



i 



i 



i^ 



>su- 



$ 



cv - er, 



ZCL 



m 



aud iiov-cr darr 1 back - 
und nvmrnter darf ich vuck • 



\ 



^m 



- ward 'look! 

- wcirta 9e1Cn! 



Ab! 



g 



^ 



i 



Whv&astc {o 



I 



i 



- ;2;aiii 

kUT 



i 



b 



must tkou 
»en Wie - 



a - way? 
- der- aeKn? 



^m 



I 



E 







. iraio must 
zen 



fain 



thou 
Wie 



a 



way? 
aeh*n? 



Why haste te 
Warum ent- 



^m 



f n i r t^f r i f ^ 



So soon a . gain mustthou a . way? 
Aach aol " ehem Jcur - zen Wieder - aeKn? 




^ 



y haste to 
Wirum eni- 




^m 



So soon a . gain mustthou a . way? 
J^acA aol - chent Jcur - zenWiedet* - aeh*n? 



\Miy haste to sev - 
Warum ent - et - /ei»P 




\\liv haste to 



-gain 



must 
zen 



thou 
Wie . 



'^H r r' J>li l = 

So soon a - gain m 



a - way? 
- der - aeKn? 



\\liy haste 
Warum eni' 




gain must thou a - way? 
JVaek aol - chem, kur - zen Wiener - aeKn? 




Why haste to sev - 
Warum ent - ei- 



^ 




/; i^ Mii;i \jjjj| i 



i 



^ 



^ 



r i if 1 1 J. 



f 



^^ 



nev - er dare I back - 
nim, - Tner darfieh riiek - 



- ward ^look! 

- vodrta aeKn! 



ig 




sev 
ei 



- er? 
len? 



soon a - gain mustthou* a - wa\'? 



S 



NaoKaol-chem kur - zen Wie - der-aeKn? 



o soon a - gain miist thou a - way? 
Nook aol 'Chem, kur - zen Wie -der - aeKn? 



f r ^-L 

nist thou a - w 



t tj. ii I 



< 



stav with 
Bleib' bai 
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i 



m 






g 



!c 



i 



^^ 



cresc\ 



stay! 
bleib'f 



^ 



No, back^'aixi dare I 
J^einf RUckwd/rta darfich 




with us re - main for ov - 
Bei una soUet du ver - wei 



^ 



i 



^m 



er! 
lenf 



sa 



us re - main for ev - er, 
una aollat du ^et* - wei - len. 



£ 



^e»» - wet 



with us re 
hei una var 

19-= 



i 



main for aye 1 

wei - le jetztf 



^ 



^ 



stay! 
blaib'/ 



with us 



ev - er! 
wei-lenf 





k 



\t^ 



g 



\fm . b 



J "Ip ii i 



l)n, 



i 



e 



k 



ncv 



^ 



ei* ncv - 
mala, nie - 



er look! 
mala aeh*n/ 



stay with u^^ 




^m 



L Fort, 



f 



$ 



¥ 



k 



stay with us, 

O bleib* bei una/ 



i 



p f j i r j 

stay with us. 



stay, stay, 
Bleib; o blaib'f 



£ 



l»i 



- stay 
O bleib" 



y^ | ^ t ' 



fff ft l ^ 



t 



th us, 

bei ^n^, 



stay with us I 
bleib* bei una/ 



^ 



l»i 




Wa 



m 



^ 



why such haste 
Wa^rum, ao achnell 



to 
ent - 



n i t^p r ^ 



i 



ji 



1^ 



scv - er? 

b 



stay; stay! 
^toij; o bleiV/ 



r r iT i r 1 i a 



Why haste 
Wa-^rum 



to scv 
en^ - ei 



er? Stay with us! 
len? BletV bei una/ 



s 



£ 




^ 



^^ 




ITa- 



A^Tiy haste 



Any 



to scv - er? 



rum ent -ei - len? 



Stay, stay, 
ibl 



p r P I '! 

stay. St 



r * r" p 



y^'' * T p f p i y "(' I r * r" 

stiQr, stay with us^ stay v 

'T^ £> bleib) o bletb* bei , i*n«, bletb* I 



i r r ii r i 



stay; stay 
O bleib] o bletV 



stay with us. 
bleib" bei una/ 



'M '' ? * 



fc 




1 1 ' i ^ \ '■- 



14 






i 



m 



k 



forth 
fort 



von 



iiei 



^^ 



Here! 
hier/ 



^ 



^ 



i 



bIIiv, I) 



Leave 



me! 
miehf 



r ir ^P r ^m 

Leave nie! ^n, forth from 

Lc^t fnich{ 



ich! Fortj/brt t>on 



Slav, Btay, 
Bleil^,o bleiW 



Slav with us 
O bleib* heiunsf 




why such hagte to 
fnifn BO schTtell eni 



sev . ei7 
ei - len? 



m 



i ff ff 



i 



1th 



us» je.niain for aye! 
unM veT'toei'le jetztf^ 



I 



stay with 
O bleUiL bei 



i 



stay withub! 
blAV bei Wis^ 



\>m- 



m 



f • n r 



Stay, stay 
Bleib; o bleiV' 



i 



h ^- nr 




£7 



why gueh haste to 
ruilt «o echneUent 



■SS;S±^ f^if 8 to' ^ 



eey - er*/ 
0t - teit? 



^^ 



t r I r P p r 

ijtav with lis. sta^ 



:feiJI' 



us 
«n« 



i 



I 




^ 



^^ 




ijtay ^ith us, star, 
blei - be bei unaf 



stavi 
b^b\o 



fctav with Uts! 
W^d* bei una/ 



P r f I r %|3 r ^p I 



Bev - erT 
ei - len? 



why suchhassteto 
rwin so echnell ent 



with 



us 
una 



re.niain for 
ler-wei-le 



aye! 



jetzt! 



gtay with 
O bleib' bei 




«^ I. A 



^ 



i 



fe 



i 









here! 
hierf 



^ 



On, on! 
Forty fort! 



On, 
/'ore, 



on! 
/ore/ 



I 



£ 



^ 



iHb. 



S 



i^ 




^ 



stay 
£7 »;ei6' 



with us, 
bei una! 



r ^ p r ^^ 



Btay, 

^^ei6; 



Bta^ with us! 
bleib* bei una/ 



^ 



^ 




us! 
una^ 



stay 
O blHV 



^g 



^ 



^ 



with 
»ei 



ubl stay. stay with 
una! Bleib] tleiV bei 
(Id a loud volctQWolfram. 



us! 
una! 



^ 



riii'H.. 



i f f f 



^ 



stay 
&Mfr' 



with us: 
6ei «n«/ 



iMit erkobener Stt'mme.) 



^ 



6 



Tf I V f 



P f if i 



Stay for E 
Bleib* bei £ 



SI 

11 ■■ iL 



us! 
unaJ 



stay 
bleib* 



with 
6ei 



'y^i- 1 c r 



^ 



us! stay, 
una! Bleib] 



Stay ^ith 
bleib* bei 



us! 



i 



i 



Oft i«n^ 



1 



P 



stay 
»/e»^ 



m 



m 



with us, 
&ei una! 






stay, 



stay with 
fr^et^ bei 



us! 






n«/ 



^ 



s 



Ifc^ 



us! 



una 



stay 
bleil^ 



witli 



us! stay. 



6ei Mna! Bleib] 



stay witli 
fr/et6' bei 



us! 



una! 
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Moderato. 



m 
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(kefiig und frtudig er^eAuttert, bltibt wit ftstgebatuU tteken) 
Tannh'auser. (in deep and Joyful agitation, stands spell: bound) 



lis . a . beth! 

It - aa " hethf 



'j H'll III* 



3 



E . lis. a . beth! 

S ' li'9a ' heth! 



rni r^ri 



might of heaven! dost 





^ 



niLifJt 



3 



Wolfram 
—9 



^ 



thou re - call that name to me? 

du den au-fien Na-men mir? 



Call him not foe who 

Nicht aollat du Feind mich 




^ 



_____ (mu dem landrrejen) 

^ ^ ,m^ JL Wolfram, (to the Landgrave) 



1 





that B^eet name to thee hath spoke. 

ackel'ten, daft ich ihn g^ - nannt. 



1 - low me, nob . le Lord, to give him 

Sr - lau ' beat du mir, fferr, de^fi ich Ver - 



1 



XT 



^S 



^p 




Landg:rave. LaTidgraf. 



, ti - dings of the 

kun ' der aei-nea 



prize ho won? 

Glucka ihm aei? 



Tell hi in the ma-gic wondrous-strange he 

Nenn* ihm, den Zau-ber,den er aua - g^ 





wrought: And God, lend him vir - tue, that worth -i - ly he guard 

iiht: und Gott ver - leih' ihm, TU'g*end, dafi wiir-dig" er ihn Id - 




X.4^14 ¥. 
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Andante. J = 76. 




lS for the palm in song we were contend - ing 

Als du in kiih-nem San - g*e una be - atri - teat. 




Oft vic- 
hcM aieg"- 




I' ' ' y 



m^ 



t 



^ 



^f ii i i vfV 




- tor ov-er ours, tliystrainhalh proved, 

- reioh g^e-gren una'- re Lie-dev aangrat, 



in -on our art the tri . iimph fromtJiee 

duroh una^re Kunat Beaie - g^ung* bald er- 



P J'^^^f 




wend-ing; One prize there was to thee a - lone approved, oneprize there 

lit - teaty ein Praia dock war*a, den du al - lain errang*atf ein Praia dock 







I 



» 



rati. 



E 



•ov 



^ 



1 



fenfo m* ♦ 

I f" pr V 



Was't mag - ic or 

War*a Zau - bevy^ar 



was to thee a - lone 

war^a, den du al - lein 



ap-prbved. 

er-rang^at. 

rn!L . 



tlie 

ea 
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p»ii f r r ,ni^J.-f f i r ryr ^Pir" f ^i^r fnp] 

powV ofmight,thatwroiiglitsuctiii^x)nderiii oursiglit,For by tliysong, of Joyandpaiii, the 

rei-ne Metckt, durch die aolch Wun^er du voUbrackt^ an dei - rien Sangr voU wb^vrC und Letd ge^ 



wroiiglitsuctiii^x)nderiii our siglit, For by tliysong, of Joyandpaiii, ^ 

A die aolch Wuiv-der du voUhraekt^ an dei - nen Sang" voU wb^vrC una Letd 





.p i rrr ^ 



t 




purest maid thou didst enchain, for by thy song of Joy 

\nnt die tu-g'endreiohete Maid,^an dei-nenSang* voU wonn* 



bannt 



and pain the purest 

und Leid g^bannt die 




etUHts bewefter 
fnorpf spmfpd 



h'IJI ' ^ ' I 







maid thoudidst en - chahi ? For ah ! as thou in pride didst leave us , her heart to 

tU'g*endreiehete Maid? Denn aehf als du una etolz verlae - sen, verachlofi ihir 





^m 



r n r \ r 




t 



all our songs was 

HeTM aich una^'Tem 



dead; 

Lied; 




we saw herchedkgrow pale, to grieve us^ 

voir aa - henih - re' Wang'* erbiaaaen, 



PJfj^J^j:^ J' | ^ 



J^j» j> j'l^ > 



» J'^ n j^^ jy 




^^Wl 



I 



immer noch etwas bewegter 
always niare and more spirited 



for 




ror ev 

fur tin 



er from ourmidstshe fled, 

mev una*' ran Kreia aie tnied, 



Ah ! for ev 

ack/ fur im 



- er 

- fner 




\.4V2\ ¥ 




us a-wnke tlie soiigs of yore! Our fes - ti-val as thenstiU shar-iiig, A- 
tina'.ren »ei dein Lied nieht/bmf Den Fe . atenfeh - f<; 9i9 niek t&n-g^eri otf^ 




Reo<irs,0 Heii - ry. still ourlirotli - 

SeittnaerHein-fich/ kehr' una vaie - d*r/ 




. new lier star shallsliliie once more, 

A«u . e letich - te una tkr SteT'n. 

t- Brt e r e l fe — 



Be ours, Hen - - ry. still oiir 

Set wn - - «»r ffein • rieh.'ke\r' una 





Mill - btrell 
San - ge'rl 




songs TP*- iiite us witli each otii - pr, 

eint wr - td-nen una're Lie - der] 



our soiifjs u - niteu 





(TannAdusef\ won Aefti^er RUkrung tgriffw, 9iurzt 9iek in WotfranCa Arme, begrufit derJUiks naekjtdtn dtr San. 
( T^nnhftjiser, cteeply touched, throws himself Into Wolfram's arms^fcreets the Minstrels JiLlurn and hcjELS in 




ger und verntigt sieh innig danktnd vor dem Landg^rafen.) 
tf»nd«T gratitude to the Land^avo.) 








m 



™y J ^ ' 



Tannhauser. 




X.\^7\¥. 



^2 Tannhauser. 



i 




her! 
ihvf 

Walther. 



jx 





o 



lead mo now to her ! 
fiihret Tnioh zu ihv/ 



i 



i 



Schreiber. 



m 



Wolfram. 



i 



Ho hai 



i 



m 



Biterolf. 



to hath ro- 
Et keh'nt ZU' 



^ J r C I 



m 



Beinmar. 



Ho hath re- 
Er keh'nt zu- 



Landprave. Landg ra J. 





Allegro. J =80. 




Ha, 
Ha, 



now I SCO a . pain 
jetzt er-ken-ne ich 




$ 



Ho hath returnodjOur lost and chor 
Er kehrt zuvilckj aenwivvei* - lo 



renf 



i 



p i r.rrp.iir .^ 



He hath returned, our lost and cher - ishcd 
Ev kehrt zuriicky den wiv vev - lo - renf 



m 







i 



turned, 
riicky - 



our lost an'l rhor 
dentoirver - lo 



ished! 
renf 



He hath re- 
Er kehrt zu- 



m 





turned, 
riick, _ 



our lost and cher - ishcd ! 
den wiv vev - lo - renf 



' ^i i J 



I 




E 



He hath rcturncd^our lost and 
Er kehrt zuriicky den wir ver 



cher 
lo 



ished ! 
renf 



m 




our lost and 
den wir ver 



cher 
lo 



ishcd I 
renf 



Allegro, d = 80 




A. 4374 F. 



i^ 



10 bcau-tcous world 
die echo - ne Welty _ 



f i-om which I fled ! 

rfer ich entrHicktL^ cresc. 

1 C * MT 



^-r r M r4 



i 



i 



A roar 
Ein Wun 



vol brings hira 
dCT hat ihn 



p 



hore a- 
her - ^ 



^ 



i 



r f r pi 

inffs nim here a- 



^ 



^ 



i 



A mar 

J^in Wun 
p eresc. 



vol brin^ him 
d€T hat ihn 



here a- 
her - ^^- 



P i r r r P | 



turned! 
ruck! 



m 



A mar 

pere$(\ 



' vel brings him 
efer hat ihn 



here a - 
her " g^' 



rr r gir r 



# 



i 



a 



A mar 
Ein Wun 



vel brii^ him here a - 
der hat ihn her - g^^ 



^ ^^ pir ^ r p i 

A mar - vel brinars him here a - 



m 



A mar 

Ein Wun 

saresc 



'el brings him here 
der hat ihn her 



a- 




A mar 
Ein Wun 



vel brings him here 
der hat tAn her 



^^^^^ 



'h j i »clf|j i i*(s! \ 



a- 





^ 



heav - .en bending kind - ly o'or me, 

Him - - fnel blioktatifmieh her-nie - der, 



The mea - dowM ridi in splen . 
die Flu - renprang^n retch 



i 



^ 



And for the prido for ev - er por-ish< 



m 



right! 
braehtf 



!> J i - 



i 



And for the jlrido for ev - er por-ished, 
Die ihm den tf - bermut be - sohworen. 




m 



right ! 
braehtf 



p 



^ 1, r i - 



And for the pride for ev - er p'or-ishod, 
Vie ihm den tt - bermut be - sohworenf 

^^-^ -- - ^ 



And tor tn 




right! 
brctehtf 



^ 




i 



id for 
Die ihm 



o pride 

den V ' 



for the prido for ev - or 



for ev - er pcrished,we praise 
bermut be - sehworenjg'eprie - 



right! 
braehtf 



^ 



m 



And for the pride for ev - or per-ishcd, 
Die ihm den t) - berm.ut be - achworen, 



h J J^ 

And for 1 



i 



)ride for ev - ( 



^m: 



right ! 
braehtf 



dU 



kiid for the pride for ev - er per-ished, 
Die ihm den ff - bermut be - aehtooren. 



'HT rr i W i r i I r 



I 



i 




right ! And 
braehtf Die 



for 
fAm 



the 
lien 



prido 

tr - 



for 



ov - 



- ber - mut 



- or 
be 



per- - ishod, 
echwo ' ren. 




kA^l\ ?. 
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fcr! 
mirf 



^m 



lu sweet. 
In &u 



I 



I 



.^JL 



iin-won-tcd pleas - 



^ 



- JSefn,un-g;e - «^w - 



- ure pressing, 
- mem Dt^ng^n, 



me 



of loy and liv - mtt ideas - are. 



lend! 

Ohff 






In 



tones 
^6V 



^ 



£ 



«;;^«^ 



of joy and liv - nig nieas - ure, 
in fvoh be-leb - ten Klein - g'^^t 



^j. ^j. ii 



^ 



Ited! 






^ 



^ 



* 



tones 
ton* 



of joy and liv - ing meas - nro, 
in f^oh be-leh - ten Klan - g^en. 



s 



^s 




lend! In tones of joy _ 
OhHEe tan* in frok 



'H r i ■ 



^^ 



and liv -ing meas - nro, 
be-leb'ten Kldn - gen, 
jcresv. m 



In tones of 
ee ton? in 



■ nr P i 



^ 



lend! 
Ohr/ 



In 
Ee 



tones 
ton* ^ o. 



of joy 

in froh 



and liv 
be-leb 



ing meas 
ten Kldn 

iz. 



- iiroj 




i 



k 



^ 



i 



Jr 



^ 



g 



Mfr-3 



in 



sweet. 

9U ' 




i J I .1.' 



iin - won -tod pleas 
- flen^i un-ge - atu 



i 



urc pressing, 
mem Drdngen 



r Pf j i r ^ 

joy and liv - ing meas - un 



^k 



loud 



i 



i 



in tones - 
ea ton* 



of 
f'n 



joy 

/toH 



id liv - ing meas - ure, A song. 
bB'leb - ten Kldn - g^en daa Lied 



J, J)J. J) M 




^ 



''hi tin 



tn 
e» 



m 



nes 
tdn* 
crese. 



^ 



of 
in 



joy 



and liv - ing meas . ure, A so 
be-leb - ten Kldn - gen daa u 



SE 




oy. 



jVO> 



m 



s 



and liv- ing meas 

6e - leb'ten Kldn 
,cresc, ^ 



ure J 



r FT T^ i f 



A song. 
daa Lied. 




A song 
daa Lied. 




4 Aa7A. F 



V6 



^ 



m 



ss 

calls 
laut 



^^ 



my 
mein 



m 



I i^ 

heart 




heart 



irt as - 



xs: 



i 

her, 
zu ihrx 



to 



P 



ZU 



ccnd 



i 



from - ev - 

au9 je-der Bi*uat her - vot) 



p 



^ 



as - cend from 
es UhC ana 



m 



P 



m 



i# 



from 
afU9 



^^ 



— 5«r 

3i: 



cend. 



i 



[' I r r 

as - cend fro 



£ 



xje-der Btncsi her- von 





as . cend 
ea tdn' 



from 
aua 



r ir r 



^ 



i 



from ev'-ry heart as -cend _ 
tma je-der* Bruat her'Votis= 



i 



as - ccnd from 
ea ton* aua 



'PL 



\UA 



from ev'- ry heart as - cend 
OMa je-der Bruat her - vot) 



as - cend from 
ea ton* aua 



m 



rvhcartas 



xs: 



i*J)r»p i r 




^^ 



ev'- - ry heart &s-cend. 
je - tier Bruat her - «or, 




ev' - 



- rv heart as - 



xr 



Intones of joy 
ea UhC infroh 



and liv-in^ mcas - iire, a 
he-leb'ten KUin - gren daa 



ry neart as - ccnd . 
der Bmiather^vor, 




Intones of joy 
ea ton* in froh 



oe-ceO'ten JLuin - g'en aaa 



and liv-inf^ mcas - ure, a 
be-leb'ten Kldn - §^en daa 

J2. 




her! 
ihr! 



^ - ins:, loi 



In sweet itn - won-ted pleasure press - ing, loud caUs ray heart to 
In aiifietn, un^g^eatumem Drdn-g'en r^rft laut fnein Herz, zu 
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Pia motii. ti= m. 




hnart from rv' - ry heart as I iocndl ( Durlnfr tfa« roregolog thu vljilr hiinring rt- tfnue nI the 
ff^Mf, aif« ^'e - dev Bfuat ker - vorf LandKTSve wHh faU'onfrs, hnvii Hseembled IhemHelves 

. -^ npon the etage. The bunters Bound their homB.> 

■ - / naeh 



npon the etage. The bunters Bound their homB.> 

==!= (Wikrtnd dit Varktrstkadm kal ,idk ntek nti n 
it gamt JagdlmB dct landgnftn mil Falitntrag 

|T - ■ ■ n.*.m. an/dtr BiiSnt rtrnmrntil. Pit JiigtT ilvfift 




I 



i 



k 



nsL 




ho 
die 




V 



hoau - - teous world fromwhicfa 
•oho - - ne Weli,deTioh eni^ 




A 



mar 
Wun 



? 



vd brings him hero a - ri^ht ! 
der hat ihnher-g^ - brachif 



i9^ 



S 

^^=? 



i 



-^^ 



A 
ein 



roar 



ter hat tAn^er-^^- oraotu: 
vd briiurs hbn hero a - riirht ! 



p^^^ 



brings hiin hero a . right 
der hat ihnher-g^e - braoKt! 



^ 



i 



And him a mar - 
Jhn hat ein Wun - 



m 



- velbrings a right! 
-^ der her - g*ebrqqht/ 



ii 



^^ 



■fV 



Now 

JVun, 



A 
ein 



mar 
Wun 



m 



vel brings him here a - right ! 
der hat ihnher-g^ - hrackt! 



• r i r 



M-My=d 



-^^ 



exn 



mar 
Wun 



wl brings him hero a - right! 
der hat ihnher-g^e - braohtf 



^ 



i 



^m 



t9^ 



i 



1 



A marvel brings hi^n hero 
ein Wunderhat ihn her - 



right! 
braehtf 




fled! 
rucktf 



$ 



^m 



f 



ho May m thousand tones 
Der Len» mit tau-aend hoi 



- den Kldn^ 



no - bibs 



xn 



f 



e= 



^m 



i 



$ 



Now loud re-sound 
JViin lau - ache una* - 



songs ho- blest .treas 
ren Ho eh - g'e - adn 



iirOj 
gren 



a- gain thine 
von Neu - em 



^m 




f f B 

wnic's ho - bibs 



la: 



i 



a-xain thino 



Now loud re-sound 
Jfun lau - ache una* - 



song's ho - blest trcas 
ren ffoch - g'e - adn 



ure, 
gen 



^ 



Ba^ 



gain thino 
vonlfeU' 



^^^ 



-«v- 



m 




loud 
lau 



re - sound 
- ache una*- 



^s 



6 



song's no - blest trcas 
ren Hoch - are - adn 



- ure, 
- gen 



a- gam 
«on ifeu - 



thine 



110 - hies 



£ 



xs: 



12^ 



}ieu - - en* 



^^ 



Now loud re-sound 



:£ 



song^ ho - blest trcas 
ren Hoch - fire - «an 



- ure, 
- gen 



a-gain thine 
von Neu ' •nt 




p 




^ 



s 



i 



< V r p i 



Now loud re-sou nd 
Nun lau - ache una* 



XT 



songk no - blest treas 
ren Hoch - ge - adn 



- ure, 
gen 



a-gain thine 
vonNeu-em 




Now loud re-^'ound 
Nun lau- ache eu - 



your no - blest trcas 
ren Hoch - ge - adn 



a-gain thine 

von NeU' en^ 
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^1 



press - iDg, 
jDrdn'g'en 



loud calls 



^^ 



l>ii ! ; » I»r- 



^ 



i 



J i l i 



my heart to her! 

meif» HevM: mu ihr! 
7:riiii(L 



i 



torn 



r i r c. ! 



toy and liv - ing meas 
jVoA 6e - leb - <e^ Ad^n 



lire, 



|rj J J. J^ 

*^^ Tov and Hv I inir mea 



in tcfnes of joy and Ur . in^t: 

yVoA be - Mf - ten 



ee ton' in 
ares/L 



^m 



and liv - ing meas 



froh be ' leb - ten Kldn 



I ■ -— tiinnum . 1 , 



nre 



I 



in tones of joy 

ea tSn* in Jh 
f9 cresr , -fa :p — j-f- 



m 



liv - ing 



J' aftd 
A be ".leb - tow 
" PT r I 



P 



liv . 

-f9 



- ing 

- ten 



meas 
Kldn 



nre, 



t 



I 



1$ 



^^ 



in tones of joy, joy - ous, liv - ing 

es ta ' ' ne in froh be - leb - ten 



r P^f r I 



liv . 
leb - 



- mg 

- <e9» 



meas 
Klan 



^ 



^ 



Or' J)I^J 



uro, m tones 
^eny 9« t6 " 



J i li T 



of joy, joy - ous, liv - ing 
jroh be ' leb - ten 



- ne in 



[oy and liv 



joy 

ji*oh be ' leb - ten Kldn 



mg meas 



lire, 
g'eny 



^^ 



^s 



in tones of 
ee ton* in 



J IJ- JT^, 



J i l i T} 



JVt 



oy and liv - ing 



VoA be ' leb - ten 



3 



.loy - 

o - 



^ 



. ons meas 
- Ken Kldn 



lire. 



es 



tones of ioy and liv - ing 
<oV in froh he- leb - «en 




i 



^ 



E 



k 




her! 



I r T I f ^ 



^z 



_ In sweet un - 
— In eU'flefn, 



won - ted 
un-^ 



^ 
S 



pleasure 



r lr .r r. I 



press' - ing, loud 
bran - ^en t^^/lt 



^ 



^^ 



a song, 
dae Lied 



meas - 




¥ 



31: 



- lire, a song, 

- g;en due Lied, 



meas - 
Kldn 




^^R 




- lire, a song, 

- gren doe Lied, 



f 



^ 



<fa« 



sonir. 



\r i i'j I r i i r I r ^^^ 



cresc 



meas . 



- are, 

- iren 



a 




», 



a 
d€Le 



song 



£ 



i r <>r n it ^ 



from 



1 



meas - 



s 



xc 



- ure, a song, 

- §^en duLs Lied, 



a 
dcia 



song 
Lied 



from ev' - ry 
a'ue je - der 



t 



^ 




meas - 
Klan " 



urc, 

er^n 



a 
tlae 



song. 
Lied, 



a 



song from 



v' - ry 
je - tier* 




Kldn ' 



ng from 
Lied aue 



ev - ry 
Je - deV 



ji rzm'^i 
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(Dtu ^anze Tal wimmeitjttzt 9om immer noef starker angewacAMnen Jagdtrofi, Der Landg^n^ und dU 8dng^0i^ 
(Thtt \(1iole \7illey fills now with an av^r incrvasing train of hunters. The Landgrave aiid the Minstrels Join 




i t i^A i t 



A « 



menden sick den Jagern zu; der Landfirraf stUfii in tin Somt Umtes Sornsekmettem und Rkdengebell antwortet ikm.) 
tho hunters:^ i\u* Landgrave sounds his horn and loud bugle calls and the baying of hounds auswer him.) 

:jtiTLA,i JZA 1 ft ii n ft CAuf dem Theater) 

:p^:i::z:P :gp^^:z:p ^ (in the Theater ) ^ ^ 







CiJS WaldkSmer) 
3. 



(WaJkrend der Landg^of und die S&ng'eT die fferde, die iknen von der Wari- 
While the Landgrave and the Minstrels are mounting tlie horseSyWhich 




iurg tugtfukrt mordtn tt'nd, tttttigen, fillt thr Vorkung.) 

have he«n I«(l to them from the Wartbuig, the curtain falls.) 





*%5. 



fi^^l^iJ l 
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End of Act I. 
tde des L Actes. 




ACT II. 

Introduction and Scene I. 

EitUeitung und Scene I 



108 



Allegro, d = 88. 




— cresc. . . . - - - • 







[nwK 



m 



i 



fi •"■ 



St 
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g'l rJ^^Pi 



sehr ausdruckvoU 
with great expression 







^-> ^ ^ 
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(Der Vorkang gtkt auf) 
(The curtain rises.) 



i 



-e- 






ff 




^.% 




«/ — cresc. - - *^^ - . - - • 



XIZ 



rz^fir SangerkalU avf dtr Wartburg: im Hinttrgrundt frtit Autsieht auf den Hof und da* TaL) 
(The Hall of tht^ bards in the W artborp; in the backgronml an open view of t he Court and the 

-c^^ ■ in ^^ "-— - vaUey.) 





I 



{iritt freudig btwegt ein) 
Elisabeth. (entering, joj-ftillv ) 



liou lov - fed 





m 



-^v 



fp r^ i ^r r' p 



Thou lov - fed HaU, a-gaiii 1 greet thee, Hail tliee with joy, be-lov-ed 

Dich, ieU'Ve Hal - lej^TiyS'ich toie-der, fvoh grriyS* ich dich, g^e-lieb-tef 




">• < > Pi- 
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I: 



-€V 



place. 

Raumf 



>— i,i .i-^ 





* 




Here i^keoiice ndore his songs to meeft me, 

In div er - worfsKen sei - ne Lie-der 




m 



And all mymouniftddreamef - fece. 

.und weaken miok aus dUatVem Traum. 




^OB 
^ 



^ 



/ 



P 



m 



S 



3S 

^ 




» 



r^t^ "^rr ^- 1 



xi: 



M 



^^ 



^^ 



-cy 



f 



xQ 



Wlien he 

2>a I^n 



fromtheehad vau-ished^ How drear werttliouto me! From me 

aua dif g^ - 9ohie - cfen, wie od* erachienet du miff aus mif 




3£ 



F 



-«♦- 



-«- 



,TT 



« 



ft 



s 



XX. 



pp 



m 



e 



^: 




fe 



srza 




BCZ32 



^ 



>* """^ 



XE 



^^ 



— all peace was ban 

— eTii - jTloh der Fvie 



ished, 

den. 



all glad - ness 

die Fveu - de 



U\- f^t 



flown 
zogr — 




au9 



^ 



1 



m^ 



w 



^^ 




ipc 



Xe: 



■fv- 



zss. 



^5^ 



-fy 



^ 



IS 



i 




■so; * 
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^ 



mv 



i 



S 



i 



3i: 



But now. 

Wie jetsi 



\y heart so nigh 

mein Bu - een koch 



is spring 

aich he - 



J^T ' ' jjii rrr ^[1 




^^ 




1%. ^ 




f 



i 



XE 



i 



>r' iiJ^ I p O 



ing, tnou seem - est too 

bet, so scAeinat du jetzt 




state - ly f&ne; who tliee and 

atolz und Aehv, der dich und 




X.4a74¥. 




(Tannhauset) von WoWra/m, geleitet, tritt mit diesem aus der Treppt im EiniergTMH' 
(Tannhauser led by Wolfram enters from a stairway In the background.) 




^ # ^ 
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Scene 11. 

Elisabeth. Tannhauser. Wolfram. 

Allegro moderatO. J = 60. Wolfram, (to Tannhauser.) 
^\ il^ ^ (mu Tannkaustr) 



109 



u ^flP p ; 




le-holdher! 

^ (FlUabetk erbliekt Tamikauser,)^^^^^ **^ **^^' 
(Elisabeth pt^rceives Tannhauser.) 



go, approacliherundis- 

na-he dich inr un-^e^ 



(Er hUibi an die Mautrbriiatung geUkfU im Hintergrund.) (TannAauser stUrMt ungeHSm mu den Fufien Sli. 

(He TemainB in the background, leaning against a pillar.) (Tannhaufler thro^-H himself impetuous- 





ly at the feet of Elisabeth.) 

tabeM.) Tannhauser. 



!^ 



fSL 



t 



(in eekueJUemer Verwirrung) 
Elisabeth, (in timid confusion) 



m 



t 




0, Princess! 



Rise! 0, ar-ise! Leave ihe! 
OoW atehet anft Lafit fnich/ 





(Sie will eiek entfimen.) 
(she moves to cfepart.) 



Tannhauser. 



t 



t 



I dure not meet thee here! 
Nieht darfich Such Kiev aeh'n! 



^'=f 



Thoiidar'st! 

Du da/rfat! 




stay 
bletb 



and let 



me here be-fore thee 

MU dei-nenFii - J3en 




\. \%1\ V. 




Tboushoiildstnothereerekneel, One'er in this hull, for here is thy do-muin. 
Ifiehi aol-lti hterlhrkrdtnjdtnH dU - ae Hal - le ist Su-ef KO - niffrmcK. 




Ill 




' }n j i ' 




-li-vi -oiitwixtto - day mid vaster -day hath falln. 
^essen hat zwiacAen KeuV und ffestem aich ffe - aenkt. 



All my re-membranee 

AW main Er - in - ner^i 




sud-den-ly is vanished and one thought on -ly, ev-er rose bt'-fore me; 
iat mir achnell ^eachxounden^ und nuv dea Ei-nen mvfi ich tnich ent - ain-naHy 



that I 
dcj3 ich 




no more dared hope 
nie mehv ^e - hofft, 



MP 

'eet-ing, 



thee to give greet-ing, nor ere to thee my eyes a-gaiii be 

Euch zu be - ffvii -fietiy noch je zu Euch main Au -ga zu ev - 
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v\ , J \ >/ 






i^p- i f n r p i i, ^^ 



^M 




I knowmysdfoo more... 
Fast Jeenn' ich vUch nicht mehr. . . 



Ohelp 

Oh«l- 



"^1=^=^ 



» i » 





^'' i . rf,j- . jv|ii,j^.^ 




i&-^ 



^ 



thou me 

fit mttj 



thisstrungeen- ig - ma of ifay heart 

dafi ich iias Rdt - ael ntei'tt^a Her 



tun - ra-vel! 
Mens 16 "96/ 




^p^ 



J yl 1 ,»rJ r ^ y^ r ^ ri r 



once so glad and fr 



once so 
^onst wohl 



and free: 
und viel; 



U VU »f^ l(0 p l J- 



Their sing - ihg and their 

tAr Sin - ^"en a*fui iAr 
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^^^^^m 



^t^ ^ kfci^ 




their sing 



- ingand their prais - es seemed 
lAr Sin - - ^en und ihT Pvei - een scAien_ 

\ 



no - - ble song 
min ein hoi 



to 
dee 




J = J. frrfW. 




mo. 
Spiel. 



But what a won - drous, new 
Doch welch ein aelt - earn neu 



a - wak 
ee Le 



ingy Bid 
ben Tief 






i 



i 





fc-Wi 



^^^^^^ 



£ 



ttfe 



* 



your rare songs with-in my breast! 

Su - er Lied uttV in cite Brust! 

\>M1 



i \ I'h'F f f r r I 

Mv heart to keen -est 



My 

Bald 



heart 
woUV 



keen - est 
ea mieh wie 



' P^' ^^^tc^JJj 




{Kim 

Schjnet*M 



oft s^ing - mg; 
duTch ' be ' baUy 



(\ 



jd^M 



oft with H siiddiMi bli^ 
hmid drmn^ im imnA mi^J^ 

S££eL 



op. 
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^ 



%=^ 



prest: 

Lusti 



And feel - 
Oe-fiih . 



^ p^p'f 
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F I T ^Ht 

)re - hen - ded and lo] 



ings never ap - - pre - hen - ded arid long - 
- le^ die ich nie em - pfun - den, Ver^lan - 




Love- - ly, lost, or blend-ed With pleasure not in name 
lieb ' lick' wa-rveTschtoundenvorWon-nen, die nochnie 



my o^Ti! 
^e - nannt/^ 




langsamer 
u Slowly, 




II then from us had parted, Foi 




And as you then from us had parted, For peace and joy I sought in 
Und als Ihv nun von uns g^e - gangen, wof Ftneden ntiv und Lust da 



a 



^ 



Ipi'^ f f 



\ 4* J ■' < ^ 




vam : 
kin; 



The sing-ihg and the minstrel lay all seem'd a weak, a 
die Wetsen, die die Sanger* san-gen, er-achie-nen matt miv, 



If P^V JM 



snd re - 
trUh^ ihv 
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frain; 

Sinn; 



111 dream I felt a brooding sorrow. My \^k-i&gwas the deepest gloom:. And 
ifn Trauma fuhlt* ich duvi/pfe SchmeTzen,'niein Wdchen ward triibseVg^f Wahn;:^ die 




langsam 
Slower, 




ri^ J J'j'. i Ji- ir^MFr^ i -F i r ri'^-P 



joy, my heart would nev-er bor-row,« Hen-ry! Hen-ry! What was from thee my doom? 
Freu - de zo§^ aus meinem HeTzen,^ Heinrichf Heinrich! Was ta-tet IhrmiT an? 

^•s. ^^ = 80. 



m 



t 



/r\ 



/r\ 







-e- 



i 



f 



^ 



xc 







• cresc, _ 



^ 



a 



M U-^ 



B: 



E 



a 



i 



Jz 



(kingeriysen) 
Tannhauser. (enraptured) 



R F ^ 



^ 



ZZZE 



I 



Z2XE 



i 



XI. 



To God of Love 

^ Den Oott der Lie 



thy praise 
- be soUst 



be 

du 



long 

pvei 
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m 



i 



* strings, 

viihft, 



He. 



e 



spoke 
apvach 



m 



to 

JBU 



thee 

dir* 



m 



«7 

m 



from out 

aus met 



my 
nen 





k 



c 



m 



<9- 



songs, 




i 



^ 



is 



^^ 



s 



fc^ 



Allegro. J = 100. 



s 



TZ 



day me 



too he 

Aer - ^c 



brings . 

- fiihTt. 




•M !j- 



>•> 



/C\ 



^ 



A^.^/3"J3J^J-JJ^^ 



/> 



^3^ 



^ 






g 




Elisabeth. 






Ze 




4^ 



pniis'd the hour. 
Oe - pvm ' sen set 



^ 



Tannhauser. 



£ 






prais'd the hour. 
Oe - jt^rie - aen sei — 



• Mr J^pifffi 



a - bid - ing, prais - ed 

die Stun - £^^ g^e-prie - «eM 



E 



r ^Ji'L J'ffi 



a - bid - ing, prais - ed 
die Stun - de, g^e-prie - aen 
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pmis'd thehour fi - bid - iit^, b ^litied be the might — To 

Oe - prie - sen asi die Stun - dt, ge - prie-aen aei die Macht, 




rbrouffhtgeii-tlf lid ■ inf<. IVom tUy (fiarnioiith.ii ■ ii^ht! 

Kol - dc Kun - de aun dci-nevi itundffe-bracht.' Dem 
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i 



\^ 



m 



^ 



3>S 



m 




^^ 



i 



I treas -ure,Dai 



In new 
A A A ^'^^ ^^^ 



g 



EZ 



de - light 



m 



and 
wm,' 



^m 



% 



m 



life 
kann 



treas - ure , Dare con - se-crate 
- ten Le - ben darf ich mich mu 



it thine, 

tig^ toeiKn, 



COD 



se - 

ich 





i 



kt 



E 



■ 



e 



i 



i 



K 



^ 



I 



E 



i 





pleas -ure, An me the sun doth shine: 

ire - ben, lacht mir det* Son - ne Schein: 



^ 



£ 



^ 



' I r p r 



A new - er 

ev ' toacht zu 



crate it to thine: 
ditrf mich ihm weWn; 



I call in bliss 



iss - ful 1 



^ 



;^^^^^ 



ich nenn* in freud*gem Be 



pleas - ure, Its fair - 

ben sein aehifn - 




life I treas' - - ure, 

neu - - em Le - - ben, 



all bliss and joy are mine! 

newt^ich die Freu - ^ de mein/ 




'- est wonder mine, Its fair -est won - - der call I mine! 
- stes Wundet* mein, sein echdnstee Wun - - der* nenn* ich mein. 



A new 
Defn neu — 
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riJ' i jf - 



oil 
larhi. 



niH th*? siiii — 
mir dsT Son - 



doth shine. 



^ 



a new 

er-wctcht. 




i^* 



T==f=ff 




con - M«cnite it thintr. 

iM mich mu - ^^ weWn; 



1 call- 



in bliss - ful pleas - ure, I 
in /reud'^gym Be - ben, ich 







M 



^fe 



^ff^4^- 



i 






^ 



i 



? 



P 



i 







rfr^rf y''''Ji|f 







er life 1 treas 
MU H9U'»fn Le 



bliss and joy 
ich die Fveu 



are 

de 




rail in MIhs. 



ure 
ben 



Its fair • est won-der mine. 
eein aehon - etea Wun^det* ntein. 





mino; A nfw 



I treas -ure, A new - er 




t Tprif *r f >f i r r y\ ^^ 



^^ 



A new ' 



er life 



1 ti\His-ttre, 



A new - er life 




K.^n f\ 




!* 



ejE 



ire. All blij 



i 
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* 



I 



treas-ure, All bliss and joy 



are mine, 
Le - ben, nenn* ich die Freu - de mein, 



and 

die 



joy 

Freu - 



are 
- de 




kt 



» 



f 



s 



f 



^ 



I 



^^^ 



treas- ure, Dare con - se - crate 

Le - ben darfich mich mu 



it thine,darecon - se 

ti^ toeih?n,dar^ich mich 



crate 

mu ' ' 



it 





mine. 
mein I 



Ah! All pmisid tne hour a - bid 

Ach! Ge ' prie - sen aei die Stun 



ing, all prais-ed be the 
de, g;e - prie » sen aei die 




thine !_ 
toeih*nf. 



Ah! All 
Ach! Ge 



(im Einiergrumdej 
Wolfram. (in the background ) L^ 



praisd the hour a - bid 

- prie ' aen aei die Stun 



- ing, all praisr-ed be the 

- de, ge - prie^aen aei die 



'h\> ■ r 



Xi. 



i 



P 



JUL 



So flies for life aU meas 
So flieht far die - aea Le 



ure, 

ben 



all, 
mxr 





fe 



n 



- i J I J. J l liJ. J 



£ 



r ^r IT' n 



f 



might, 

Mdcht, 




^^ 



might, 

Machi, 



-©- 



To me brought gen - tie tid - 

die mir ao hoi - tie Kun - 



^ 



^ 



^^^ 



To me brought gen - t 



-©- 



e tid - 



^g 



b 



i>^Mf r 



g 






«o Ao/ - i^ Kun 



ing that thou wert 

- de von Eu - rer 



^ 



te^ 



ev'- ry hope from mine! 

je - der Hojf - niff^ Schein/ 



m 



ing from thy dear 

- de aua dei - nem 



AmI^i 
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near, 




!* 



m 



2ZZ 



right! 

f^e - bvaeht! 



prais 
Cre ' prie - 



t=^ 



X^ 



ed, 
- sen, f^ - 



Cl. 



^ 



mouthy a - right!. 

Mund gre - brackH. 



prais 



ed, 
- aen, g;e 




§ ^''i)- f r cTr 




b: 



S 



^ 



6^ 



praisclthe hour 
ptne'Sen aei — 



i 



XT 



a -bid 



i 



31 



prais'dthe hour 
pfiesen aei _ 



a- bid 
die Stun 



de, 



P 






f ''1,^ f i ifr i ffff 




prais- ed be. 
g;e - prie^aen aei. 



^ 



/^^ ^"^ .i"*v ^ ^ I • m^ 




prais- ed be. 
g;e ' pvie^aen aei. 




m 



the might! 

die Machi! 




w 



k* 



& 



^ 



-»- 



the might! 

die Machi! 



i 






In new 
Van Won 



^ 



i 




de - light 
- ne-g'lanz 



and 



praised 

Ge-prieaen 
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pleati - tire, on iDt; the aaa dolhsbine, 
ge ~ ben, lacht mir der Son - ne Sch«in, 
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^ 



k^ 



lew - er life 1 treus - - ure, A new - er life I 



t 



^m 



i 



new - er life I treus 
neu ei^vacA - ten Le 



lire, A new - er life 
- ben, im neu er-wach 



I treas 
ten Le - 



lire, 

hen 



rill 
nenn^ 



Vrt^ 



I 



t 



% 



r ^Pir' py p 



J- 



cull in bliss - fiil pleas 
nenn^ in freud'-g^em Be - 



ure, I call in bliss - 

ben, ich nenn* inff*eud^ 



fill pleas 
g^em Be - 



ure 
ben 



Its 

aein 





W 



n 



^ 



* p^r P 



^ 




hliss 
ich 



i 



iS- Ut ty#* 



and joy are mine, all b iss 
die Fveu - de mein, nenn*ich 



^ 



5-^ 



'• Pf p i f 1?^^ 



and .joy_ 
rfte Pveu 



are, 
de, 



-i^- 



^ 



i 



fair - est^on - der, mine, its fair - est won 
Ad'ch - stea Wun ^der mein, aein K6ch - atea Wun 



dir, its 
der, aein 




!^fff\^^i^i^\ 



i 



i ^''i> J i - 



XE 



^ 



P 



i 



mine. 



All 
nenn' 



bliss 
icA 




^''i> J -' -> J 



03: 



g 



and joy 
die Freu - 



ire 
de 



I 
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mine. 
fnein, 



Its 
aein 



fair 
AdcA 



won - 



• der call 
- {let* nenn* 



: inn : z. !i-^. I. :z,y,— '.—i ,?.—■-♦»;";"•' ;z ^.^.ztiz.z^ 




•1 



^s 



3i 




•-.?-— I.? 






^m 



I 




«:aeT)tf,i!e*e 



^ 
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(TxnnAauttT trtml fl'nt ton Xlinitli; ir gtAt hi/ Volfram iir, unjrnf lin Aifiig nnJ entftmt tie* mil iim diiTei dit Trtfft) 
(TaiiDhauHer pnrliiif; rrom Elisabiitli, ((orn to Woirrnin u[id vmbrat^iiig bim fiTvently, dlRappuars 
wilh him by the Btairway.J ^ ''~~' 




*2« Scene HI . 

Elisabeth . The Land^ave 
Elisabeth, Der Landgraf, 

(Der Landgraf tritt aus et'nem Seitengangt tin. Elisabeth eilt auf ikn ztt und birgt ikr Oe^idkt an seiner 
(The Landgrave inters, 'rom a side entrance, Elisabeth hastens to meet him hiding her fac( 

Andante. J =100. , «-r-a .arce/ 



Brust^ 
face upon his 

breast.) 




r^prnfripp l 



Thee I meet here, on this lovd portal, that so 
Dich tr^Hch hier in die-aer ffalle, die so 





long thou hast for - sa - ken? 
Ian 'g^e du g^e - fnie - den? 

Moderate. 



Lnr-eth thee at last, the fes-ti-val, we are pre 
End' lich denn lockt dich ein S&ngetfest, dcbs wiT be - 



am.i 



1 



h^^^[X^ 



i 



t. 



Elisabeth. 






un - cle! 



1^^ 



-e- 



^ 



My un - cle! 0,. 
Mein O - heifnf O, 



thou kind -est fath - er! 
fnein§^t'g;er Va - terf 



m 



par-ing? 
rei' ten? 




Long - est thou thy 
Drangi es dich, dein 



^e 



g 



m 



p, — ■ , I /• 



i 



^m 




-21 




w 



^ 



^ 
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heart to me at Inst to op - en? In my eyes read it! Tell thee,ciin I not. 

Iter* mir 0ndtieh MM ar-achti^tn? S Uk' mir in'a An . gef SprechenkawiicAmoAt. 




spo - ken, Thy sweet, mysterioiis , se, - cret heart: 

apro . Chen detn aijjB g«.Ari«n-w«« tur - Me Friat; 




mug - - ic too, remain an - bro - - ki-n, Till thouto solveit, read-y art, tiU 
Zau - - bar blei -be un - gv • bro - chen, bia duder LOswng machtig biBt,bis 





^^m 



Sob^t; what his re-frain so woo-der- 
So eet'e, was der Oe^ang^ so Wun^det*- 




ful hath en-kind-lfed and a - wak'd. Snail he to-day re - veal us andwith per- 
ba ' res erwecjtt und ttn^ffe - res^t 9oll Keu'te et* ent - hUl'len und mit Volt- 



i 



^= 



i 



^^ 



^5M- 



^ 



% 



^ 



V 



.rrt^rifir^ 



p , 



I 



fect-tion crown it; 

en 'dung trS^nen; 



the no-ble art shall no-ble deed be -come. 

die hol'de Kunst, sie toer^ejeizi zut* Taif 




The nob-les of my land are now approaching, 

Schon nahen sich die Sd - len ineCner* Lan-de, 



wliom I have bid-den to our festal day: 

die ich zum selt'nen Fest He^her besehted: 




Grea-ter 

zahl^reicher 



in number they ap -pear, for they have heard,that thou 

icher nahen sie ats je, da sie ge - hiirt, diifi du 



the fes-taPs Prin - cess 

iies Fe^stes FUT'Stin 



Scene lY. 
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The Landgrave, Elisabeth, The Minstrels. Counts, Knights and noble Ladies. 
Ber Landgraf. Elisabeth, Die Sdnger, Orafen. Ritter und Edelfrauen, 

A 11^^-.^ J .^ ^^^ Landgraf und Mli*ah9tk irtUn an den Balkan, um naek dtrAnkunfi dtr BiUie an 
Allegro, ds: 72. Mthen, Vur MdtiJtnahn trtUn am/ und wulden an, Sie trJkaUen 90m Landgrafin Befekl 
I fSr dtn Mmpfamg u. #. md 



^w 



2^4 (The Landgrave and Blisabetb go on to the balcony, to watch the arrival of the 
.. '. guestB. Four noble Pages enter and announoe them. They receive commands from 
the Landgrave for their reception,etc.) 
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I 





I'rJ f .;^| 


iirrj"Lf/ri;c:: i 


)' 


1 1 


1 b# i fiB 




s^«.. . 


J J J- «j 


[a^ 


"^rv^^r 


i^j'^ff^i'^ri 


l"f' f ^ ' 



I ^^Ai ttJ^ittitti i r msSt^ 



W^ 



Jl^ 



^ 



^ 



J 'Trumpets in the tbealer.) 
(Tramfttcn auf dtm TkeaterJ 



^■TiJJJJJJ 



134 Die RiUer und Edlen. 




Tliiii'-iu - gni's PriticL'.oiir Liind-graveHLTiniimi, huil! Ech 

TMi-rifi -ffen's Fiir-aten, Land-gTOf Ber-mann Heil! 




Where ech-o luiifc Ihe cry wt ten-dcr, Tliur ■ in - ffius 
Wo lan-ge nocA der Ri^f er-acHal-le; Thii - riu - ffen.'a 



i-ry we Itu - der, ttliere ech-o lun^ the cry we teu-der, Tliur • iii - gin's 
Ruf er-acAat'le, too lax-^a nock der Ri^f er-ackal-le: Thii - rin - gvn'o 



I'jng und loud Ihe cry we now ten 

lartg-' der /to ■ Ae Buf lauf er ■ ackal 



mJ^ r r-t^-^ ^^\n 



gpiP 



long und loud the cry we now 

lang'der fro - he Rvf lattt 



P.l ^ J i if 



^m 



^ 



=^^ 




Thnr-in-j^iii'sPiiiHie.ourLiuidgniveHer - muiin, lliiU! 
Tha-rin^e'^a P-iifaten, Landffrnf H»i' - tnann HeU! 



I 



I 



to ourPrince,theLaiidsniveHer - mami, hail! 
■naer^ Fiiraten, Landg^ra/ Hev - maxN Seil/ 



Joy - oils we 
Frmt-dig be - 




Joy - - ons we greet— the&hallof splfii - dor, wiiere ev 

Freu - dif be - gr& - fien mivdie Sal - le, wo itn 



Joy - ■ ous we ^rtH tliet'. 

Freu - dig- be - grii - fien 

ffrii ■ fien. Msir die ed - le 



I 




Joy - oils we greet thee, no • ble hull of .splen-dor, Where Art and 

Freu - dig- be - grii . JSen mir die ed - le Hat - le, vio Kunat und 



Joy - ous we greet thee, 
Freu - eUg bo-gjHi - fien 



Joy - ous we greet Ihee, no -ble hall of splen ■ dor, Where Art and 
Freit - dig be-grU - fien viir die ed - le Hal - le, mo Kunat und 



Joy - OUS we greet thee. 
Frett - dig be -grit • jSsx 



ble hall of splen - dor, Where Art aad i 
di« ed - le Hal - le, wo Kittt^t wiMf ] 




where eoh • o long 
iDO Ian ' ge mocK der 



Pence u - - lone and uye pre - Viiil, 
Frie - den im ■ tner' nuf ver - meiV, 



where ech - o long the 

mo Ian - ge nooh def 



where eeh - o long the 

mo Ian - ge noch der 
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where ech - o long the cry we ten - der, where 

wo Ian - g^ noch det* Rvf er* - achal - le, too 



where ech - o long the cry we ten - der, where 

wo Ian - ^ noch der* Ruf er* - aehal - le, wo 



r P- p i rPM 



^ 



where ech - o long the cry we ten - der, where 

Ian - ge noch der Ruf er - aehal - ley wo 



*' p I pp'J \'^ P 1^ 



the cry we ten - der, where ech - o long the cry we ten 

der R%^ et^'achal-le, wo Ian - ge noeh der Rvf er - achal 



der, where 
le, wo 





e 



^ 



<9- 



f 



ech-0 long the cry we ten-der: Thur - 

lan-^ noeh der Rvf eraehaUle: ThU -. 



m - giu's Prince, 

- rin - i^en^a Fur - 




our 

• aten. 



-»- 



t9- 



f 



m 



^^' 



ech-0 long the cry we ten-der: Hail! 

lan'g^e noch der Ruf eraehalAei ffeilf 



Thur - 

Thu • 







ech-0 long the cry we ten-der: Thur - - in - gias Prince, 

lan-ge noch der Rvf erachal-le: ThU - - rin - sr^n*a Fur - 




k 



ech-'o long the cry we ten-der: Thur- - in - gia's Prince, 

lan-ge noch der Ruf eraehaUle: ThU - - rin - ^en^ FUr - 



in - 
rin 



- gia's 
Sren'a 



our 
. aten, 



g 



our 
- aten, 
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Luiid^rave Her - mannyhail ! 
Landgraf Her^ tnaTtn HeUf 



Thur - 



in - gia's 



Prince, 
FUr - 



_ our 




W^ 



n 



^ 



n 



m 



ech - o long the 



Lund - gmveUer-munn, huil! 

Land - grtrf HeT'fnann Heill 



Where 

Wo 




^^ 



^ 



Lund 

Land 



p 



gruveHer-munn, huil! 
graf Her- tnann Meil/ 



f 



Where 

Wo 




ech - o long the 




4r^ 



^ 



I 



m 



Lund 
Land 



grave Her- mann , hail ! 
gv<tf ffer-mann Heill 



Where 
Wo 



ech - o long the 

lan^ge noeh dev 




m 



f 1^ r r I 



\ 



Land 

Land 



graveHer- mann , hail ! Where 

grafHer-mann Heilf CletMter A^ftritt einM Gntfen,) Wo 

(The last Count enters.) 



ech - o long the 

lan-ge noeh tier* 
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w^ 



TT-r 



Her 

Her 



141 



i 



- mann 

- mann 



ZEE. 



gia's Prince, our 
i^en'a FUt* - sten, 



I 



i 



^ 



JZ 



Her 



ns- 



- mann 

• ntCMH 



m 



we ten - der, Thur- in - gia's Prince, our 

er - aehal-le^ ThU^rnn - g^n^a FUr-aten, 



I 



i 



Her 
Iter 



m 



' mann, 

- mann 



ten - der, 

achat -laf 



Thur - in 
ThU - Tin 



gia's Prince, our 

gan^a FUt - ateny 



Her 
HeT 



- mann, 

• mann 




huil! 




haU! 
Hail! 



hail! 



hail! 



-^v 



hail! 

Hail! 



-»- 



hail! 
Hail! 



haU! 



haU! 

Hail! 



i9- 



i 



Thur - - in - gias Prince, all 

Thii - - Tin - gan^a Fut - - aian 



i 



^^ 



3l 



Thur - - in - gia's Prince, all 

Thii - - Tin - gen*a FUt - - aten 



^^ 



ft 



^ 



Thur - - in - gia's Prince, all 

ThU - - Tin ' gan'a Fur - - atan 



<9- 



^^ 



i 



Thur - - in - gia's Prince, all 

Thii - - Tin - gan'a FUt - - aian 



(Tromptien a^f dem TJkemierJ 
(Trumpets in the theater.) 



-©- 



hail! 
EaUf 



Ts: 



haU! 
Mail/ 



-e- 



hail! 
IfaUf 



hail! 

JSfaUf 
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A 



Jf> 



'Is-L 



£1. 



d. 



A 



il 



i 



(Tb(^ assembly haMe all taken 
the places assigned them, 
forming a large half- circle.) 



Prince, our 
Fiif* - sten. 



Her 
Jler 



' mixfit^ hull! 
- ntann Jleil/ 



(Die Ver^ammelten ktSm mlU die 
iknen angemiesenen, eimen gro- 
Jitn EalbkrtU Mdenden Pm*9 
eingencmmenj 



Prince, our 

Fiif* - sten, 



Her 



- mann, hull! 

- tnann ffeW 




A 



A 



/f\ 



s 



A 



fe ' ^ ^» i s 



Prince, our 
FUt - aten, 

A 



Her 
Her 



mann, hail! 

- mann Heil! 




Prince, our 

Filr* - sten, 



Her 
Her 



mann, hail!. 
- mann Heil! . 



^^m 



rrrri:rrrrrtf | 
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(Trompeten aufdem Theater.) 
(Trumpets in the theater.) 



(Die SSnger treten auf, hegrUfien 
(The Minstrels enter, greet the 

Moderato. J = eo. 

» 




sehr gebunden 



feierlieh die Ver*ammlung und merden von den Edelknaben naeh iAren SitMengeleitetJ 
assembly in stately fashion and are led to their plar;es by the noble niges.) 
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f f V i f I r p ^^ 



i J J I J i - 



brought him, A 

brack - te, 



etn 



won - der - ful 

wun'-deT' bar 



my- ster- ions 

Ge - A^ini - m« 



se - cret 

diinkt ea 



seems: 
Tnich; 





By song's own art ^all ye to us re - veal it: Where fore, hear wiiat I ask of ye 

durch Lie^ea Kunat solU %hr ea una ent - Aul'len: daa^halb ateW ich die Fra^e jetzt an 



m 



xx 



^ 



i 



cresc. 



Jk 




-e- 



E 






XT 



XT 



k 



^ ^ 



#^ te* ♦ 



5 



#### 




* 



day: 
euch: 



^^ 



Can ye fair Love's true na - ture set be - fore me? 
kannt ihr der Lie - be We' aen mir er'g^riinden? 



i 




Who this shall 
Wer ea ver-" 




^ 



XT 






■«- 



S 





* 



dare, 



who _ this most wor4hi-ly shall sing, him give E 
wer aie am wUrdig^ien beaing^, dem> reich* E 



lis-a-bcththe prize; 
li^aa-bethden Preia, 




i 



P 



t 



^ 



m^ 




fe 



' P r ^hr r 



H« choosing it as bold and keen as may be; 

er fordJLre ihn ao hoeh und Jriihn er wo 



y oe 

I " le, 



I vouching that to him it 

icA aor-ge, d^fiaie ihnga^ 




A A^-^A V 



Andnnte. J=7a. 



So ye, I trow, no les-ser prize had giilned: All gen -tie - ness,tbeno-ble 
totoardvoK eucA nicMt^inder Preia aj*- rung*H. Der An - mut und tUr hol-den 




gru-ces, the fiiilhreririedmidpure: idl vir - - tuc. ye slroveloshowinjoitrfairiirt; Aspleiidid, 
Sit'te, der- Tugvnd und dem rei - n«n Olau - ban er-atTnllBtihrdurcheura Kun^tg^at^/uiAe}^ 




Pre -pare to-day for us then loo, a feast; now that the daunt-less Minstrel hath a-gain re - 
Be-rei-tet A«u - te un»dcwnaHeK«inF»»t, kmt; wo d»r tuh-ne Sdngerwna auriiek-ge- 




tiirti'd,«hom«eso longondsudly mourned. 
kehrt, danxoir ao vn^at^ lang verm^tan. 



\'t'biittWstiiathereBguinto us hnth 
Wa» utiedaf iAn inumfreNdhe 
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^ 



brought him, 

brack ' te, 



etn 



won - der - ful 

wun^deT' bar 



my- ster- ions 

Ge - Keim - nia 



se - cret 

diinkt ea 



seems: 
mich; 





By song's own art ^all ye to us re - veal it: Where fore, hear wiiat I ask of ye to 

durch Lie-dea Kunat aoUi %kr ea una ent - hul-len: dea^halb ateW ich die Fra^e jetzt an 



m 



jo: 



* 



i 



cresr. 



Jk. 




-e- 



E 



q: 



XT 



XT 



V 



->-M ^- i rrr 



E 



tjr » 




* 



day: 
euch: 



^S 



Can ye fair Love's true na - ture set bfe - fore me? 
konnt ihr der Lie - be We- aen mir er-g^riinden? 



•' r F M 



Who this shali 
Wer ea ver^ 




M 



XE 






p 



t 



s 



^ 



■«- 





^ 



dare, 

mag'j 



who _ this most wor4hi-ly shall sing, him give E 

iver aie amwiirdig^tenbeaing^,defnreich*S 



lis-a-bcththe prize; 
li-aa-bethden Preiay 




1 



P 



t 



^ 



■^ 



mm 




r p^'^Pifr 



H« choosing it as bold and keen as may be; 

er fordi-re ihn ao hoeh und kiihn er tool - le, 



I vouching that to him it 

icA aor-^, d^fiaie ikn^^ 
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Q. 



^3 




shall be ^^ranted! 



Allegro. J = 80. 



Cp, lov-ed 

Avfy lie - be 




Min-strelstSing^ourharpsa - ii^nk-ing! 

Sdnger! Gveifet in die Sai . ten! 



The theme is now ^e 

Die Auf'gaV ist g^ 





^^ 



t—j, 




.^FP i 'r-p^pp- ^% 



clar'd, 
0teUt, 



strive for the prize; 

kHimjiift um den Preis 



re-ceiv-ing all ere ye be-gin,our 

und nehfnst All* im vofaus unseen 



i 






^ 



9 



fe 




^ 



I 




i 



^^ 



% 




i 



i 



m 







O 



r 



wai 



Allegro. J = 84. 



anks! 

Dank/ 




Allegro. J = 84. 



Hail! 

Meil/ 



Hail! 



Thar - - hi - gia's 

T%a - - rin - glen's 
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-e- 



3r 




a 



Prince, 



aU 
eien 



I 



S-^ 



Prince, 

FU7* - 



I 



hail!. 



m 



rt 



xs: 



all 
sten 



hail!. 




f2^ 



Prince, 



aU 
sten 



hail!. 




-»■ 




pro-ie-ctor, hail! 
Kunst Be^ackiU'jger} Heill 



« 



^ 



-C%- 



XE 



Hail! 



i^— ih 



^=^ 



Our no - We 
Der hoi - den 



_- [p it J If- ♦>['' = 



Our no - ble 

Der* hoi - den 



^^ 



Our no- ble 

Der hoi - den 




art's pro-ie-cior, hail! 
Kunst Be-sehut-Met; Heilf 




Hail! 
HeU! 



art's pro-ie-ctor, hail! 
Kunst BS'SchUt'Zer- JffeW 



-e- 



Hail! 
ffeiU 






i 



Hail ! 
Keil/ 




Hail! 



(All seat themselves.) 
(Aile tetMen sieAJ 
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riiuru. .. H i HL 



i^E 



'^'' l l''* l ll'" l . 



iDit vier Edtlknahen trtten kervor, #t> samwiein in imem goldenen Becker von jedem der Singer Mtnen eixf ein Musam- 
(The four Pages advance, collecting the names of the bingers, (which each has written on a folded slip of paper) 

Moderato. J = «o. 



M-j ^-^^ ^^ 



p. 




I 



TO^ffyrpy/ 



B 



I 







'f PffUJ! P*f^ 



l ljyt Ty< 



mengerolltes BlSUehen gejeeiekneien Namen;^ darauf reieken *ie den Becker Elisabeth, meleke eines der BldUcken ker- 
in a golden cup: this cup they present to Elisabeth, who draws one of the papers out and hands it to the 




if- 'f^ 



\ H\^y\\ypl^y^^ . 



P 



t 



t 



it 



•lii Vo 



A 

m 



M 




it 



E^ 



•uMMieki und es miedtrum den Bdelknaben reicki, diese lesen den Namen und treten dann feierliek in die Mit^e.) 
Pages, wlio read the name and then advance cerempniously into the midst of the assembly.) 




^^ 
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Vier Edelknaben. 

I Sopraii. 




Four Pages. Woifram of Escliinbaeli, 

^ U Wolfram von Eschinbach^ 



*e - g^n-ne! (They seat themselves at the 




Wolfram erhebt sieA. . Tannhduser* stutst sieA, wie in TrSumerei ver/allen, aif seine Harfe.) 

feet of the Landgrave and Elisabeth. Wolfram rises. Tannhauser leans, an thou^ dreaming; upon his harp.) 




The Minstrel's Tournament. 

Der Sdngerkrieg. 

Moderato. c)=6o. 




(iaz-in^ a- lound up-onthis tlirongso no - ble, 

Blick^ ich um - her in diesem ed - len Krei - 8e, 



how ^lows my heart at the iii= 

welch ho ' her Anblick macht fnein 



^^ 




i 



^ 



^1 j^ " ^ 



/ 



ito. 



« 
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m\. i ^ ^" p 




s 



£ 



A proud oak for-esl.tow>-iivr,fn»sh aiiid ^n*en: 

ein stol -r«r Fichtoald, Kerr lick, frisch und §;run: — 



^ 



And pure and 

und hold und 




\ir-tuous, fair women siniliug, Love- liest bloom and fragrance of tlie earth;__ 

iug;endsam erblick^ ich Fra/uen, lieb - licher Blu - ten di^- tereichaten Kranz, 




^^ 




h9^ 



^^ 



^ 



£ 



i 





k 



DazzIinKthe glance, 
Ea wird der Blick 



my tioul fliesiVht be- guil-ing, 
fvohl trunken mir votn Schau^en, 



My song is 

fitetn Lted ver- 



g 



I ■ 



S 



fi 



m 



♦ "fci. 




s 



S: 



-€^ 



xr 



-6f 



^ 







f 



3£ 



-»- 



i|» 



^ 



P^ 



'Sq: 



i 



still before sueh gen 

«^u99ifyt^ t7or aolcher An 



tie worth. 
fvtu^ Olanz, 



^m 



i 



pp 



^^ 



£ 



? 



^^ 



1 



P 




£ 



^^ r 



£ 




£ 



£ 



'jto. 



cre.sc. 



^™ 



£ 




A.4874 F. 



154 




Ye nob-les n*ati, in these few words I ten- der, 

/Ar Sd'len fndcht'in die ^ sen WoT^ten le - sen. 



what I dis 

wie ich eV' 




k 



1 



^ 




tc 



^^ 



^ 



P 



i 






r\ 



m 



i 



^ 






ClV je/jT^ sieA,) 

(He resumes his seat.) 



cerii, to Love 

kenn' der Lie - 



the pnr 



f 



e 



retn 



est, ren-der. 

9tes We ' sen. 




E 



- ^ ' t^^ y 



£ 






^ 




/r\ 



J 



-cv 



^ 



/C\ 



^ 



i^ 



%^. 



Chor der Bitter und Frauen. (in beifsuiger Sewtgung) 

Allegro. J = 7^. 

^ f^ I Sopraft. Alt. ^ J 





t 



k 



PC 





horus of Knig^hts and Ladies. 

(applauding.) fo i^s/ 



k 



Tenor. 



k 



So ist's/ 
So isit! 



So ist! 

So ist's/ 



And 
Ge - 



Bass, 



S 



i 



. ^^ ^ 



£ 



3a 



t 



/^ 



^ ^ » p 



prais 



So 



ist I 



And 

Oe ' 



prais 
pTie 



AlleKFO. J =72. 
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k 



Piu moto. J =80. 



m 



t 



(su BiteroK der 4as Sekwert mieht ) 
Landg^. (to Biterolf who has drawn bis sword) 



S 



/ 




m 



word! 

Streickf 
Teuor I. 



Pat back thy sword! Y« 

Zwniick daa Schivert/Ihr 



i 



pp p \ hi 




Die Bitter. 

(in grSfiter At^regung) 

b i Tenor n. 



Stay, Ills wanton darinju:! 

Wek ' - ret sei-nef KuhnheW 




ThA iTni'irMc Let him be silenc'd! Stay his bold daring! 

/. .V ^"^ '^"^6**^^- . LafitihnnicM enden/ Wekrt aeUnev KiihnheW 

(in the greatest excitemt;nt; 



7^r-\ 



kMMIM. 



Bass I. 




\u [? 'f 



^ 



*H^ 



Bass IT. 



nassii. ^^ m 

N T.Hthiin b»» siU»nf»d! 



Stay his wiinton dar - in^! 

Wehret sei'nenKuhn~Aeitf 






Let him be silencd! 
Le^fii ihn nicAt enden/ 



Piu moto. J =80. 



Stav his bold daring! 

Wehrt seuner KiihnAeit/ 




piuf . 



^ 



i 



^ 






dim. 



m 



Landgraf, 
Landg^rave. 



^ 



fctt 



4 



'7 r r p fV V 



CH'b/^rafyt fr>l«^/ «te4; bet seinem Beginn triU sogleick 
mUder die grofiie RuAe ein,) 



Wolfram. 



i 'f U\. 



^ 



Minstrels^iold your peace! /..,,, 4 w u • .v . • ^ ,* 

S&nster hal-tet Frieden/ vWolfram arises: As he begins the most profound quiet 
' ensues.) 




O 




m 



i 



r , i fp^rf 



i 



£ 



M 



ff .fiL 



It 



Heav - - en! hear me. I implore 

JTtrn - - mel/ Li^ dick jeist erf le - 
J = 80. 



thee! Give to my song 

- henf OibmeinefnLied 



the ho-ly 
derWei'he 



\}'t jS^Pii 
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S 



4a 



m 



^ 



1^ 



prize! 

Preis/ 



^ 



1 



bail - - ish'd be all sin 

Oe-bannt Ic^mieheUe 8Un 



be- 
tie 




^ 



£ 



y-[^ 



£ 



iqc 



-e- 



fore 



thee,rn this 



pure,no - - ble 



band 



.9,^ •. 



lie er rise! 

- nen KrHa/ 




^eAr gebunien ^^ sustained 



i 
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deep from my soul 

tief in die See 



IX 



doth throng! 

- le drang^! 



- ne 




♦ *Jto. 




where e - ter 

- de, too e 



- nnl - ly shall 



glow_ 

atrahlt 




%ii. 



* 'to. 
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m 



^ 



m !_•• (in aufierster Ver*uckung) 

Tannnauser. (in the, most extreme exiiltation) 

= 76. 



E 



star! 
Stem! 



(Tannhdusev springt auf^) 
(Tannhauser sprin^^s from his s»at.) 



4 ii >tf»r".jjpM 



Thee, 

Dir, 

4 



(j()(1 -dnss of 
Got ' tin der* 

)./iO/f /effafo 





A 



f5^ 



c/ i r rrr j 



laut 



thy pniis-es lau - ded be! 

«ee jetzt deinPreia von viivf 



Thou 
Dein 



icJ^cT 



beau-ty's 




source in 



sweetest grace a 
Quel'le al - lea 



bound - in^. And eV - 

ScK6 ' nen, und je - 



'7 

- dee 





tf 



P 



i r e rr' i iJ^' 



^ 



£ 



won - - dcr fair is born of thee! 

hoi - -de Wwnderata/nmUvondi'r! 



? 



i 



Who K«d - 

W^r rftcA 



-ly 

fnit 
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Walther. 

— <9^ 



m 



m 



i 




i 



Ha! 



Schreiber. 



soul u - ban 



doned! 
tef 



Flyfromhim! 

Fliehet ihnf 




Ha! 
Ha! 

Wolfram. 



soul a - ban 

d9T Vsr^Tuch 



doned! 



Hyfrom him! 

Fliehet ihnf 



m 



m 



k 



^ 



i 



t 



m 



m 



Ha! 
Ha! 

Biterolf. 



soul a - ban 

dev VeV'Tuch 



doned! 

te! 



Flyfromhim! 

Fliehet ihn! 



i 



M 



4 



i 



i 



m^ 



i 



Hh! 
Hal 

Reinmar. 



soiila - bun 

€i»T. Vef-fueh 



doned! 
tef 



Flyfrom him! 

Fliehet iiMj 





2Z 



^^ 



^ 



i 



^ 



Ha! soul a - ban 

Ha! der* Ver'nuch 

Landgraf, 
Landgrave, 



doned! 

te! 



Flyfromhim! 

Fliehet ihnf 



J^ 




IZ 



i 



Ha! 
Ha! 



soul a - ban 

derVer-f*ueh 



doned! 
te! 




Chor der Bitter und Frauen. 
Chorus of Knights and Ladies. 

Sopran. Alt. 



Fliehet ihn! 
Flyfromhim! 



^rt 




% 



t 




Fa! 

Ha! 

Tenor, 



soul a - ban - doned! 

der VeT'Tuch - te! 



Flyfromhim! 

Fliehet ihn! 



^ 



M 



^ 



t 



k 





Ha! 
Ha! 

Bass. 

Z2XZ 



soul a - ban 

dev Vev' vueh 



doned! 

te! 



Hyfromhim! 

Fliehet ihn! 




P: 



£ 



^ 



Ha! 
Ha! 



e-oul a - ban 

der Ver^ruch 



doned! 
te! 



Flyfromhim! 

Fliehet ihn! 




irT^if'Sri 
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^ 



^ 




sx. 



Hear 



itlHei^Tisin Ve 

9a! Br war im, Ve 



- nus=M()imt! 

nus - bevg^f 




£ 



b 




JQl 



from him! 

UtihnI 



Hear 
HSri 



itIHewusm Ve 

ea! BrvoaTvm Ve 



niis=Mount! 



i>» 



m 



^m 



tef 



Hear 

HSrt 



it! Helens in Ve 

eatErvDOfrim Ve 



nus=Mount! 

ntia ' berg;! 



5 



A 



^ 



t 



^m 



^ 



i 



Flv 

Flie 



fi*omhim! 

hat ihn! 



Hear 

Jtort 



itIHewasin V« 

ea!Jffrw4arim Ve 



ntis=Moimt! 

nua " berff! 




t 



r m^ 



i. 



^ 



Flv from him! Hear 

Flie - hat ihn! Mifri 



it!He^iisin Ve 

ea!Frwarim Ve 



tii]s=Mount! 
nua ' berg;! 




^ 



^m 



^m 



*t 



^ 



Fly fromhim! 

Flie - hat ihn! 



Hear itiHewisin Ve 

Mifrt ea!Srvaafrim Ve 



niis=Mount! 

nua ' berg;! 





^ 



Hear 

Hdrt 



^ 



it! 
ea! 



He was in 

Fr toiMir im. 



^ 



v« 



nn}^=Moimt! 
nua - berg;! 



m 



Hear 

Mdri 



it! 
ea! 



He was in 

Fr war m 



Ve 

Ve 



nusrMount! 
nus^ " barg;! 



^ 



I 



i 



£ 



^^=^ 



k 




H 



s 



Hear 



it! 

ea! 



He A^Tis in 

Fr mar im 



Ve 



nns= Mount! 

nt^a - berg;! 




KAVtK F, 




I 



(DU Frauen atrlatits in gr^filer SettSrsHng UKd mil Bebirdm dit Aiiekeu't die Halli. Eliaaheth, die dm StrcUe dtr SUngtr 
mil nackM-l/lr Angsl cugthSrl kmte. blriit so. den Frmen ullrin turSci,. Uric*, Hur mil dm grdfiln At^fmaitdt iirer Xm/l all 
fintr JrrASlimie?! Saultn det Saldackin'i liei aiff rtckl itkntlad.- Dit Landgraf, alte RilleT und Sangir kthtn ikrc Sila 
wrltMrn und Irfltn tuiammm. TattltKdueer, z»r SufitTtlfH Linken, wtrtltiil not* linr ZaiUng mif in YtrtHiiiuKg.) . 
(The I.Hdimi IctiVu thi.- Hall in tbu grcutt'Et dihimiy mid with f^L'Stui^a uf horror) Kli!ta.b«th whu bnb liHlened to the 
Blrifc amon^ thi^ MiiistTL'le with urowfng iinxicty, ulouc- remulnn buhlnd, _ pale, able only hy tbt- grentesl ielf 
control to support hursdf leuninK aEainst oim of thi; wondm plllarn of Ihi- royal diiiM. _ Thu Landfcravnund 
all tht< KDt^hts and MioRtret? have left their s>-iitK and aro cathLTt-d logethiT. Tannhausf-r uI ttiu uxlrumi- 
|prt,rnm.iiiis Ktill u Iouk liini! hk though L'liriip lured.) 
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Walther. 



* ^iip r p 



6f 



i 



His tungue 

Sein frev 



pro - fa lit* 
lev Mund 



hufh 

tat 



con= 

ea 



Schreiber. 




t 




')\^ r p r^^ 



Tie all have heard! 

IkrAab^gre^hdrtf 

Wolfram. 



Ye all have heard! 
ThThcUtthg^e " hortf 



m 



m 



Ml 



#^=# 



His tongue hath con= 

Sein Mund tat ea 



ffr fr 



fe 



heard! His tongue 

Aar</ iSWn frev 



Biterolf. 



pro - fane hath 

lev Mund tat 



een the fear 

daa Vet* - bre 



ful deed 

Chen achveck 



con: 

lich 



^ 




i 




i 



t 



Ye all have heard! 

Ihr Jkabt^^ • KoTtf 



His 

Sein 



tongue hath the deed confess'd! 

Ver - brechen tat er kundf 



^ 



Reinmar. 
P 



^ 



i 



^ 




^ 



Ye ull 
Ihf habt'a 



have heurd! 
^ - hSrt/ 



His tonifiie pro 
Sein Jrev - i«** 



tune 
Mitnd 



hath 



now the 



^ 



Zandgraf 
Landgrave 



^ 



V 



m 



His 

Sein 



tongue 

Mund _ 



hath 



con: 
ea 



Chor der Bitten 

y ^ Tenor. 




^ 




t 



Chorus of Knights. 

Bass. 



m 



Ye all have heard! 
Ihv Kabth g^ - hortf 

p 




i 



\ 



Ye all have heard! 

Jhr habVa g;e ' hdrtf 




'n 41 



m 



I 





n. u I 



k 



"^^ 
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eresc. 



t 




^ 



CL 



jr. 



i 



i 



I 



rfess'd: 

kund: 



thelustof Hell 

tfr hai der H61 



he once 

/• Lu9ii 



hath 



shur'd, 

Hilt, 



cresc. 



%} 



=fess'd: 

kund: 



the lust of Hell heoncehuthshar'd, 

er hat der Hoi - l9 Lusi g^ - i9iliy 



V 



cresc. 



m 



I 



]^M.- 



#^M?^ 



^=^=^ 



V 



In 




In 
im 



M 



i 



^ 



£ 



£ 



=fessd: 

kund: 



thelust of Hell 

er hai der H61 - 



he once hath 

- Ib Lust ^ 



shar'd, 
teut, 



eresc. 



5^ 




V 



I 



l>, 



^^ 



i 



Gl 



In 



^ 



■liir ^ 



thelustof Hell 
EThatderHol 



he 
^0 



once 



hath shar'd, 



S 



c^ 



■ei'sser 



i 



In 



-^ 



deed 



con 



f ess'd : 

kund: 



cresc. 



'hr rgr PIT! 



^ 



i 



£ 



In 



^ 



rfess'd: thelust 

Jl:MfMf : er hat 



of Hell 



he once 
le Lust 



hath 



shar'd, 



!il 




cresc. 



V t'"f 



i 



|i^ 



^ 



In 



Jf. 



£ 



i 



^ 



His tongue 
cresc. 



pro-fame 

lev Mund 



hath 



con -f ess'd; 

0« kund: 



% 



m 



In 



£ 



^ 



I 



\ 



His tongue 

Sein frev - 



pro-fane 

lev Mund 



hath 

tat 



con - f ess'd: 

Be kund: 



cresc. 




In 

im 
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Ve 

Ve 




1^ 



Ve 



mai' - Mount he too hath dur'd! fright -ful 

nu9 • b«v^ hot er g^ - toeilt/ Snt-aatz • licht 



Jt 



P PP P 



P f P» 



nus = 

nus ' 



Mount he too hath dar^d! fright- ful 

hw*f^ hat er §^ - weilt/ EnUeetz ^ lichl 




f f iTHif .^ ^Mfr^ 



ii 



^ 



Ve 



^ 



nus 

nu9 



? . 



Mount hetoohuth dar'd! fright-ful 

ber^ hat er ^ - weilt/ Ent^etz - lichf 



f r ff ffffff |iif ,.|i f p ^ 



Ve 



^ 



nus' 

nua 



Mount he too hath dar'd! fright-ful 

ber^g' hat er ge - weiW Ent'eetz - lich/ 




r ff ffFF i iif .[I r p^ i 



Ve 

Ve 



m 



^ 



nus 

nua 



? « 



Mount he too hath dar'd! fright-ful 

berg hat er ge - weilt/ Ent'Setz • lieh/ 



jf T ff ffl^f |iir .p r pn 



Ve 

Ve 



nus 



Mount he too hath dar'd! fright-ful 

berg hat er ge ' weilt/ EnP^etz - lieh/ 




Mount he too hath darti! 

berg hat er ge - weilt/ 



ff ffff^iiiy 







m 



Mount he too hath dar'd! 

berg hat er ge ^ weilt/ 




Ent- 
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^ 



m 



iht 



^^ 



^ P p ^^' g ^^ 



Hor - ror! dam - iiing shame! 

ScheiyS - Itch/ Flu - chenawevt! 



Ill his Ibiil blood heavVi's vengeance 

In aei-nem Blu - te netzt das 




Hor 

Sche^fi 



ror! 

Hchf 



dam 



ning shame! 

chenswertf 



In his foul blood heavVi's vengeance 

In aei-nem Blu - te netzt das 



^ 



^v i T rr 



., p p p r F=^=#=] 



^ 



Hor 

Schet^ 



ror! dam - iiingshame! 

/icA/ /Vtt - chenswertf 



In his foul blood heavVi's vengeance 

In sei'nem Blu - te netzt das 



4 



S 




^ 



£ 



Hor 

Scheuft 



ror! 



In his foul 
/n sei-nem 



blood heavVi's veii 

^/tt - ' te netzt 



- geance 

das 



^ 



fe 



^ 




g 



i 



E 



^ 



Hor 

ScKeufi 



ror! 



In his loiil blood 
In sei'nem Blu 



heavVi's ven 
- te netzt 



geanee 
das 




^^ 



Hor 
Sche^fi 



ror! 
liehf 



dam 



m'ugshame! 

chenswevtf 



In his foul blood heav'ns vengeance 

/n «et-nem Blu - ^0 netzt das 




m 



i 



te: 



ill 





fright 

setz 



& 



ful, 



j 



^ 



dam 






nmg 



shame! 
wertf 



In 
/n 



his foul 



i 




s 



fright 
setz 



ful, 

Hchf 



dam 



nmg 

cherts 



shame! 
wertf 



In 
/n 



his foul 

*ei- new, 



^ms 
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Elisabeth. 





(AlU dringen mit gttuektem Sekwerte «a/ Tannh&usef ein-, Slisabetk stUrzt dm^mitckenj 
(AU press with swords drawn toward Tkonhanser; Elisabeth rushes betweem) 



Stay ye, 

Halrtet 




claim! 

Schwerif 



Thejoj^sofhell to know,Lethim be buiiishd, let him 

Zum MdllenjifkAl g^ ' san€U, sei er ge ^ fehmJtyaei er ge - 




i 



£ 



claim! 

SchvoertI 



1 ppifp P n'riij J fUr ' T/^ ' 



The joysof hell to know,Let him be banish'd, let bim 

Zwrnifdllenfff^^Klge-aandifSei er ge'fehmiyBei bt ge - 



m 



if^ 



j^ 



.l^l^ppffFi?^ 




claim! 

Schvoeri! 



The joys of hell for aye to know, 

Zum HdlUnpfuhl zuriiek gesandtj 



Let him be banish'd, let him 

aei 9r ge ^ fehinU,9ei er ge - 





claim! 

SchwertI 



The joys of hell forayetoknow, 
Zum Hdllenpfkihl MurUckgesandt, 



Let him be banish'd, let him 

aei er ge - /ehmt,set er ge - 



claim! Thejoysof hell for aye to know, 

Sehwert! Zym MdUenfff^M mu - rUeJt-geeandt, 



vv r t p p p M 




Let him be banisird, let him 

eei er ge ^ fekmi^aei er ge - 



claim! Thejoysof hell for aye to know, 

Sehwert! ZumH6UenpfyM ZU' rUek-geeandt, 



Let him be banish'd, let him 

sei er ge ^ fehani^aei er ge • 






ui ^ rWf n m 




blood heavh's ven - ^vance claim! 
Blu - te neizi dcts Sehwert/ 



Let him be baiii!?h'd, let him 

Br ist ge-JehnU^er ist ge 



blood heavh'rf ven - geance clai im ! 

Blu ' te netzt das Sehwert! 



Let him be banishd, let him 

Br ist ge'/hhmt,er ist ge • 







l '^^^P^^J'lji;;:J'r? J I la 



V V V 



^M i V 




^^ V ^ ""v ' V 
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kf 



I 



r\ 



^ 



hold! 

einf ^ 




go! 
banntt 



yKhiA hear 

Was Mr' 



I! 
ichf 



Thou? E 

Wie? E 



lis-a-befh! 

H-aabethf 



The purest 

Diekeuache 




<9^ 



r\ 



i! j » J^) I i J ^ ^ 



^ 



i 



go! 
bannt/ 



m 



/r\ 



Thou?what 

Wi9? Was 



see I! 



E 



£ 



f^ 



£ 



go! 
bannt! 



Thou?\vhat 

Wis? Was 



see I! 
se^ ichf 



E 



m 



r\ 



1 



^^ 



i 



k 



k 



Ppr »ppp ^ 




^o! (All forbear, in the greatest What 

bannif amazement.) wds 
CAlle kalten in griffiier Betrof- 

Jenkettan.) p 



hear 



I! 

ich! 



E 

E 



lis-a -bet h, the purest 

li ' sabetA, die keuacke 



- J^ i^J r ^¥ 



^ 



I 



Ppr 'ppPi 



go! 
banntf 



What 



hear 



I! 

ichf 



E 



lis-a-beth, the purest 

li'Sabeth, die keuscAe 



^ 



-ill 



^"M r r ' 



t 



52: 



£ 



go! 

bannif 



Thou? what see I! 

Wie? Was aehf ichf 



E 
E 



/ 




r\ 



^ 



£ 




go! 
bannif 



What hear I! 

Was hor^ ichf 



i^Jr-t 



r\ 



t 



i 



^m 



go! 
banntf 



\\1iathear I! 

Was hot*' ichf 
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(TannkSuser mit ikrtm Leibe deckend ) 
Elisabeth, (shielding Tannbaaser with her body) 



^ 



^^^ 



T^n'r i t'n'r ^^ 



stand back! 

Zu^riiekf. 



Or death,e'en (loath I shallnot 

Dea To'des aeh-te ichaonat 



^ cresc. . 




maid - ni,for 

Jung'fraufur 



the sinner? 

den SUnder? 



cresc 




'j=^^pr ,n^(rr iih^r . 



hs-a-l)eth, the purest maiden, for the sin-ner? 

lUaabethy dU keuacha Jwngfrau fUrdenSun-dar? 
cresc. , ^ 



lis-a-beth, the purest maiden, forthe sin-ner? 

li^aabathy dia kauacKa Jvngfrau fUr den Sun-dar? 




maid - 

Jung^ - 



cresc. 



- en, fortht* sin-ner? 

- Jrau fiirdenSun-der? 




maid - en, lor 

Jung 'fraufiir 



the sinner? 

den Sunder? 




CfVST, 



lis-a-beth, the purest maiden, forthe sin-ner? 
luaabath, dia kauacha Jungfrau fUr den Siin^der? 



cresc. 





the pur- est maiden, for the sin 
Die kau-ache Jungfrau fur den SUn 



ner? 
der? 



Cf*esc. 



the pur - est maiden,for the sin - ner? 
Dia keu-aehe Jungfrau fUr den SUn - der? 
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\Mmt isthe wound wiii'^wordsniiniilfriM'niciniiii^-^tiiiiliiiuri' (ieiillilv\>oiind,tliittn 
IVaaiatdieWKn-ite ett - res Ei-aen'a ge- gen den Todeaslofi, det 




IfroniliiiiiiTPeived? K - lis - «l)etii. 
ichvon ihmemjifing? E - ti - aabetk, 

Schreiber. _p_ 



be-lifvH tlii'i'? How Dimi'thy 
tK^fl ich ho ■ ren? Wie liefi itein 



lis - abefh. must we be-iifvt* lln-e? 
[i - aabelh, loaa m,nfi ich Atf - rwt? 




] 



R - lis - iilictti, iiiii^f Wf be-li.'vc tbi-t-? lluw rRiiie tliy 

E . H - aaieth, waa itwfi ich ho - ren? Wie ii«J) itaiit 

P 



I 




180 




t 




i 



s 



^ 



Elisab . 



shel - ter, 

schwo - f*eny 



who hath SO false 



y thet! 



^t' p- PP p p P I I 



derauchao/urcKt - dor ificA 



/ 



be - tray'd? Tliink 

VST - rnei? Was 




i r pr p hJ 1 



him fr(Hn puniishment woaldstshel-ter, 

dem die Stva-fe mu he - achw6-T9n^ 

V 



wliohathso false- ly thee be - tniyVl? 

derauch ao fuTcM'bavdichver - fiet? 



m 



^^ 



ff p pfp- p ^ 



pun 

St'ra 



ib^hment wouldst shel 

/e zu be - seAtud 



ter,whohath SO false - ly thee be - tray'd? 
ren,der iMucA ao furcM'bardichver - tnet? 




hini 

dem 



from punishment woiddstshel-ter, 

dieStra-fe mu be - acAwdren, 



who hath SO false- ly thee be 
dev aucA ao furcAt - bar dicA vev 



trav'd? 

Tiet? 



1 



^ 



^ 



£ 




/ 



i 



t5^ 



t&- 



shel 
acAfvo 



ter, 



\^ohathsofalst^ . 
iier aucA ao/urcAt 



'h J^p f P i ^^ 



ly thee 
bav dicA 



A 



be 
ver 



trav'd? 

riet? 



p r p p I ^- ^'^ 



^ 



himfrompun - islmientwouldstshel - ter, who hath so false - ly thiM^ be - tray'd? 

demdie Stra - fe su be ' acAwd ' ren,der aucA ao fuTcAt' bar die Aver - riet? 




pun - 

Stra ' 



pun - 

stra - 



" I'Jil ! ■/'■ - 



f 



ish - mentwouldstshel 

fe zu be ' acAtud 



ter, who so falstvly thee be - tray'd? 
ren, der ao furcAtbar dicA ver - riet? 




ish - ment wouklhtshel 

fe zu be - acAwd 



ter, who so fiilst»-ly thee be - tray'd? 
ren, tier ao furcAtbar dicA ver - riet? 



• • f ^. .•i fi i r . l# 
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Elisabeth. 


T i-T- 


f ?- 


■=q 








. J J J 


-r 1 — 1 


m-j — 1 — p- 

" _ nut un 


[ *■ r 

me! On 

-» Ht^ 


-1 '^ 1 

him, liiii) saved! 


Would ye rtjb 

ill.. _ 


-f — iJ — 1 

liim of 
. - »w- 

. 1 


2 Q-^ 
wf- — 




f=ih^ 


4i 


^^ 




^^'t 


:;--■•■ 


^ 


tJ 


14*= 


^ 


1^ '^ 1 


n^ u 1 




Walther. Schreiber. 



iill he s«l-\;i-ti(iiL know' Arrtir^d of heuvli andiif'er t'or = 

~ mala ivitv^ I'An ties ffeil'a Ge - wiixn! Dea ffi-m-^ntla FlucA Aat lAn g'O > 

-, Wolfram. Biterolf . 



- *'r wil] lit- siil-\n-tioii kimw! Acciirs'd of hfuvii uiirtncVr foT= 

- -mala teird I'Am dea Heil'a Oe - minnl Dea J/im-vtela Fluch hat iftti ^e - 

-. ReiQmar.Landg-rave. Landgraf. 



- er will Iif siil-v«-ti«[i know! Acnirwd of hi-uv^i imdnel-r fitr= 

mala loiret iKm deeSeil'aOe - winn/ Dea Bitn-mela FlucA hat ikn ffa • 




giv- en! In nil hiii isiii to hell must jro' 

irof.fani IttaH-tun SUn - thn/aAr> •*• " ' 



In all hid sin toh«ll must jro! 




aa * *ii * "to. 



18$ 





Ibn hier an sehr aUmUhlich etwas langsamer werdend iisjnioizbS. 
From here very gradually becoming slower to d - 56. 



184 



Andante. J=56. 




mor - tal, A feur-ful iim-gic pow-er holds. 

fan^gen einfuircMhar fndcht'g^v Zau^erAdlt,^ 



WTittt? shall he ne'er reach 

wie? aolW&r nie jsuftt 








heav 
HeU 



en^ por-tal, By 
£re ' lanspen dure) 



y p I r' ~ft _.j r '^ I J' ^ 



^ 



^ 



rue a iid pen - i 

^*0 - langen durch Suhn' und B^fi' in 



tence un-told? 

die - serWelt? 



Can 

Die 




ye, so strong 

thr ao stark 



ing, For - get so soon His mer - cy 



in faith re-h 

rei-nenOiau - - ben, ver-kenniihr' eo dee Moch -^ sien 




true? 

Rat? 



Ye,eena sin-nerhopede - ny- ingandsay. 



Vl^Ut ihrdea Siinder^a Hqffnunff rau-ben, ao aagt, 



what hath hedoneto 
waa euch er Leiden 
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you? 
tat? 




P J^ ii Ji r- fi I 



Be -hold u maiden, pure and ten-der, With one quick blow a bro-ken 

Sehi michy die Jungfnau, de - ren Blii - te mU ei - nem jdhen Schla^ er 




reed; 



Heartthatto hiiu all lovew"ouldrender,ex-iilt-iniur,liehatlrbroke indeed! . . 

die ihng^'liebt Hqfim Oe - mil'te,eUrjubelHderdctsffer'jgzeratac^J^iiS^* 




I pray tor him, ye for His life iin.plorinfr: May rueand pen-Uencewithhima - 

leh fUKf&r iKn^ %ch fle^he fOr eein Le^en; reuUfoU jgur Bu 'fie len 'Jte er den 




bide! 

SchriUf 



Re - new his faith, his 

Der Mui des Olau - bens 



spi-rit newre-stor-ing, Know that for 
eeiihmneuf^'g^'ben, dafi auch fiir 




im, too. once the 



hini.too, once the Sa - - viour died,knowthat for him, too. once the Sa - viour 

ihn einat de r St - 16 ^ - set* liU, dafi auch /Or ihn einai der Et - Id - eer 
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nior - - taL< An im- ^el down from heuv^ dtis-cfrid-edjANidGod's o^Timessn^ce 

ael' - ' genlSirt Sn-gvtatUff ava Ue\ - tam A'-tkar)fu Jrtimtan Ooi-iea 

Wolf. Biter. p^ ^ . ^ ^ i j i , g^ _ *■ m J- ^ . 



All all- fit'lduwnt'rum heiivhdt^-cend-fdjAiidGodsownnietiiJii^ 
— . . . ^n En - g«l atUr aua liek - t*m A.tkf.Mu tiinden 0ot-ta» 

Reinm. Landgr. pi » To , . . > i 
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stay - ing, 

gt - ben, 

^Wolfr. ^ 



The voice of 

dent Hint'mele 
dim. 



heavVi 
wart 



I can-not dis -o - 

Mann nicht ich wi - der* - 
piu p 




stay - ing, 
ge - ben, 

:-3iter. 



voice 

dent Hint'fnela 

dim. 






heav'n 

It) ori 



^y - ing, 

ge - ben, 

jtteinm.Landgr. 



Ine voice of hew 



I can -not 

l-a^nt nieht ich 
piu p 



dis - - 

vst - det* - 



le voice 

deem, Hint^mela 



heavVi 

fooW 




m 



can- not dis 

fof - der ' eteh? 
piup 



- - 
ieh 





-bey! 

atehht! 

Wolf. Biter. 



£ 



And 



though 'gainstthee 

ieh " aueh nicht 



my own forgive- ness 

dem Schul - digen ver 



^m 



£ 



cresc. 



-bey! 
nieht/ 



And 
Darf 



though ^instthee 

ich auch nicht 



9 f W f m 



my own forgive ^ness 

dem Schul - di/ren ver • 




^^ 



-bey! 
nicht f 



And 

Darf 





cresc. 



A l ^ K-XJlf- 



though 'gainst thee 
ich auch nicht 




my own toFgive-ness 

delm Schul - diaren ver - 



Andthou^^ainstthee, 

darf ich auch nie 



^m 




m 



my own 

iiem, Schul 



fopgive-ness stay 

digen ver-ge 

>^cr€sc , ^Ulic k — J^ 



mg, 

ben, 
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u 



Walther. 



' tt % r 



s 




stay 



Schreiber. 



dim. ^ p 



piff p 



ing, 

- beHy 



The voice of heuv'n 

dem Eifnnuls - wort 
dim. 



p p p p 



^ 



f 



^ 



I cannot dis - o - 

kann iek nicht toi - der~ 



pin p 



stay 
*•• - 

Wolfram. 



ing, 



^^ 



The voice of heav'n 
eiem Mimmsls - wort 

dim. 



t 



p p p- X 



I cannot dis - o - 
kann ieh nieht roi - d^r^ 

pill p 



m 



i 



P P hr 



pprp- P I 



stay 
Biterolf. 



ing, 

• OBfiy 



The voice of heav^ 

iiem Btrn'mela-wort 



^ 



(//W. 



I cannot dis - o - 

tantt ieh nieht toi -d*r- 
piii p _ 



i 



P 



s 



s 



s 



i 



stay 

Reinmar. 



- heuy 



^ ^ 



her 

iA - 

dim. 



m 



P 



5 



^» 



i 



stay - 

*•« - 
Landgraf, 

Landgrave. 



5^ 



dear voice 
rem. Wort 



p 



cannot dis . o . 
wuder^teh' icA 

piif p 



mg, 

beHf 



her 
iA 

dim. 



dear voice 
rem Wor^ 



^ 



^ 



cannot dis 
piiip 



o 
ieh 



^ 



p i J 



stay 



ing, her 



t 




m 



ho 



ly voice 
g'en Wort 



cannot dis 
toUder-atehf 



O 
ieh 



dim. 



put p 




dBift 



an - gels voice 
Jffn - gyla ' wort 



I 
dat:f 



can - not dis - o.bey! 

nicht ieh wi - derate^nf 
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j'' h\ i 



CT, Lord. 




£ 



Axad tho' I nerernmibr.give. 





J I J- i j^ i j t 



«Ei^T iBjr fat^giwe 



\ i -I' y 



t3 



I praT for 

Idk/Ub fwr 




Andtbtfgbikist 





-r-«^ 





ADildiiHSaiiist 




> Te».ML«) 




€k^4er Bitter. 
Chorvs. 

T*ft.IIL 



And tko* for ever my for- 




And tho* for ever my for9KenesBSl«;for. 




Andtho* for ever 



I * ^ P ^ P ^ 



And the' mrfor. 




to be kere efHdly Arriied. 
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for his life im - plor 

fit - he fur sein Le 



ing, Ye for his life im - 

ben, ieh fie - he fur eein 



3 



^ 



Have 




thee, 
niehi 



my own 

dent Sehul 



foi^give-ness 
dif^en ver 



stay 



p 



^=y 



m 



t 



ing, 

beuy 



And tho' gainst 

da/ff ieh aueh 




^ P M r 



f 



Ji iJ^ J^ 



f 



^ 



And tho' gainst thee, 

doff ieh aueh nieht 



my 
dein 



own fop^ive-ness stay 
Sehul - di'f^en vet* - ^ 



mg, 




i 



P ff- pP P 



I 



» P P P 



thee, 
nieht 



my own 
4fem Sehul 



fotgive-ness stay 
digyn ver - ^*e 



ing, 

ben. 



And tho gainst 

iiaf^f ieh aueh 



nh ? p p p ^ 



p r p' p p p 



^ 



And tho' gainst thee, 
datf ieh aueh niehi 



my 
devt 



own for-give.ness stay 

Sehul - di'g'en ver - ^e 



ing, 

ben. 




p p' pp p I 'f p. V V P ^s 



thee, 
nieht 



my own foeigive- ness stay 
dem Sehul - digen ver - §^e 



mg. 



And tho' gainst 

darf ieh aueh 




.Ten. I. II. 





^ 



P 



i 



- give 
Sehul 

Ha 88 I. 




- give 

Sehul 



ness 'gainst thee 
di - ^"Wf «cr 



stay 



i 



■H«- 



>_ • 



ness gainst 
di - ^-tfn 



thee 
ver 



Stay 




mg. 
ben, 



mg. 
den. 




rresr. povo a poro 
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ei^HC. 




p p p p P 



"it- 




^^ 



s 



Elor - ing. Ye for his life im - plor 
9 ' ben, iek fie - he fur eein Le 



ing. Re 

ben! Dbt 




I P P l i p p P p P P | t J -fl P P P P B I 



nier-cy Lord, my sin Thy love dis - dain 
bitrm^dieh mein, det* ach! so ti^f in SUn 



ing, my sin TYsy love dis 
den, det) ach/ so tie/ in 



rresc. 




p p j)p 

mv own focitivea] 



g 




my own foc^iveoiess stay 

dein Schul - dig;en vet* - ^ 



ing. The 

ben, detn 




Ci'f'sr, 



^^ 



' ^' p f' 



And tho' gainst thee, 
da^f ieh auch nichi 



p i P" pfi P Cr B p I 



my own fongive-neas stay • ing, The 

dem Schul - di'-g;en ver - ^e - ben, dem 




cresc, 

^ m 



P P- PP P |f 



't J B r^ 



I 



thee, 



my own for-givejiess stay 
dem Schul - di^en ver - ^ < 



mg. The 

ben, dent 



C/ffSC. 




^^ 



And tho' gainst thee, 

darf ich auch nichi 
cresc. 



^^ 



^ 



^ 



my own for-give-ness stay 
dem Schul - di^en ver - ^e 



ing. The 
ben, defn 







thee, 
nicht 

p cresc. 



my own fotgive-ness stay 
dem Schul - diffen ver - ^ 



mg. 



The 
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! 



• •• 



i 



f . .. n 



XE 



- new 
Mut 



IS 



^ 



faith, his spi-rit new re . stor 



,• •* 



I 







. duining. Ah, 

SUnden, aehf 



thy love 




dis - dain . ing, 

in Siin - den, 

dim. 



not e'enlhymessenger to 

vef' 



atm. M 



X3L 



voice 
Ifim 



of 
niels - 



heav'n I 
- wort Jrann 



can - not disjo . bey, 
ich nieki wider-He 




voice 
Eifn 



of 
fnels 



heav'n I 
- wort Jrann 




i 



can - not dis-o . bey, 
ieh nieki 



d — 



^ 




voice 
mm - 

Jf 



of 
fnela 



heav'n I 

- wimt Jrann 



i 



can - not dis-o - bey, 
ieh nieAi wider^ete . 

ffim. n 



iSh 




sx. 



voice 
Ifim - 



of 
msla 



^1 



^ 



heav'n I can . notdlsuo. bey, 

- wort Jrann ieh niehi widen^te 

dim. P 



I 



7*X- 



P 



MiS^ 




XE 



% 



voice 
Him 



of 



heav'n I 
wort Jrann 



'T»| | J p P f J" 



can . not dis^ . b^, 
ieh niehi wider~aie 

dim. P 



^ 



TJJ. J> 



staying,the voice of 
g^eben, dem Ifim^jmels 



heav'n I 
vaeri Jrann 




cannot dis 
feA niehi v>i 

dim. 



o - bey, 
der-sie 



the voice 
dem Ifim 



W 



i 






of heav'n cannot dis 
melawort «n - det* . steh* 

dim. 



nnrr 



=^ 




O 
ich 



bey, 
nichtf 



^m 



i 



the voice 
dem Ifim - 



of heavn cannot dis - o . 
melawoTt wi-der- eteh' ich 



i 



bey, 
nMU! 



2=^ 
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pill p 



langsamer 

slower 




PP J). 



i'j)PP^^p 



^P J). 66. - 



- ing. 



knowthatforhim,too^oncethe Sav-iourdied! His faith and spi 

dafiauthfurikneinsideT Et - ^ 16 ^ set* liW Der Glau^be set 



Fit 




know; 

Jranntf 




0, have mer - cy Lord! 

Ach, er - baf*m.'dichfnein/ 



Have 



J 




fe 



p r Tp I r r r r 







i 



her dear 






word o-bey! The voice of heavb I 
HifnfHslswoTi! Devi Himimela-woTi Jrann 



" }>F yf 



PP 

—o- 



g 



aye, 

hetiy 



^ 



a\'e, 

nettf 



^ 



^ 



aye, 



'>• " i ffii f • I 



aye, 
Ken, 



"^ ^ p - I 



her dear word o-bey! 

ih ' rem Ifintmelswof^tf 



her 
Ih 



dear, 

Tern 



PP ^pp 

, 7p i riipr'fa 



f r t I 



her dear word o-bey! The voice of heav'n I 

ih - rem ffimfnelawoTt! Devi IFivtviels^wort Jrann \ 



PP 



^^ 



±=k 



r\ 



^ 



^¥=¥ 



PP 



I 



1 



her dear word o - bey! 
ih - rem IfivivtelstooTtf 



her 
/A 



dear. 



^' P r ^ p I 



her dear word o.bey! The voice of heavYi I 
ih - Tevt ffivtvielawort! Devi ffivtvielS'-wori Jrann 



PP 



^ 



m 



/T\ 



PP 



aye, 
hen, 



I 



f 



^ 



s: 



1 



her dear word o-bey! 
tA - vevi Hivtmelawori! 



(id fihitftm 



her 
Ih 



dear, 
re*» 



66. 



f^ ^ % 



i7-, i nj 



i 






^ 



I 



fe 



/Tv 




jy 



^^ 



r J •_ 
^ ' ^ r r 



^ 
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H into their mtdal.) 


m 


'■^ 


•^* - 1 - 1- n II r=P=m 






A crime dur- inland 


(^ c-i 


L 1 1 rJTiJ 


=^ 


?^J73 n-i ^ 


-'";^^=" 


N - 




■^>7r 


. 








J' tt* 


f 


















Mifl 


^=f^-^ 




4=F?1 


i^ 


a^^ji^ 


Jffttiy 










■J ' '•^ 


1 


s^iy 




-sL 




nionj^ us stole H man of sin, of heitvViaiidoarlhaG-curs'd! We 

Xnr-tie «icA «« una der Siin-de fluck-be • lad'-tter Sohn.'— ^^_ -- ^ B'»> 




I 



bun - ishlheefor aye, with us, darstthounof tar. ry! 
»to - fiendicK'von Hna, 6ei una dar/it du nicht wet - len/ 




>/i>r 7prr i f ^r Ir < r l r r I r i; 



stuiii'ii ourho-Iy betirth 
flackt ist un-aef Bard 



thro' thee, In wruth would look e'en 

durch dich, ttnd drau - - end blickt der 




res-Rue thee from endless durfc per - di.tion is op. en hut one wayi 
fiatttmtg doeh vor • - migvut Pev - der ban aleht of -fen dir ein Wtg-,^ 
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Moderato. J = eo. 




^ 




sempre sfncc. 

^ f^— 



sem 

sam 



bled hore, to Rome are wend . ing 
fiMlt aindaus nteinen Lan - den 



Num . her- less pil - grims 

bufi - ferV'g^e Pil - ^er, 




* >ii {" 



I 



^ 




to 
aiaTk 



and fro! 
an Zahl 



The el 



&W . 



- ders for-wardnoware 

- fen achan vot^an sieh 




'^■^ f J J I 



t 



i 



bend - ing,The Youn - ger 
wand - ten, die jiin^* - ren 



^ 



' tf/J 



wait in vale 
ra - atennoch 




- low. 



Tal, 
\ 

1&- 



^ 



-i^^ 



s 



I 



^ 



^ 

-A- 



I 



No 



bas-er sins 

um ge - rin 



are 






re - pm 

de rvil 



ing than 
len ihf 
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hearts 

fferz 



un - rest, 
nicht Ru 



r I f ^^ 

uU light to^ 
• he ih - nen 



i 



trace 



^ 



^EX 
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e 



1 - 




^^it^ 



@3 



^^ 



^ 



m 



- tence 

front - 



the 
men 



peace . 

JDran^. 



di - vin 



ingi pil - grimsto Rome, 

len, g%eh*n aie nach Rom 



the 
zum 





i 



Walther. Schreiber. 



^ 



u Pill moto. J«76. 



With 



them, 
ih - 



^^ 



for . thy souls 



- new «o^( 



ist 



du 



Wolfram. 



^ 



i 




£ 



With 



them 



for thy souls 
-> nen sollai du 



^ 



Biterolf. 



i ¥»i t ■ r 




^ 



Rcinmar. 



With 
Mii 



them, for thy souls 
ih ' nen sollat du 



^ 



^ 



s^ 



ZZ 



Landgraf, 
Landgrave. 



With them, for thy souls 

Mil ih - nen aollai du 




shrine 
Ona ' 



of grace. 



- den - feai, 
4f acrel. 



With them, for thy souls 

Mii ih ' nen aollai du 

Pill moto. J =76. 




F ^'* 



A. A874 p. 



306 




len 



heal 
wal 

Ten.I.n. ^*f. JA - 
With them 



- nen 




seek theslirino of grace, 
zur Stadt der Gna - denkuldf^^^^ 



stadt. 
seek 



* Chorus of Jfiugilts. with tliem^for tli y 
CAor aer Hitter. nit ih^nen 



souls heal 



in'y 



r=f 







y-iiii i '»7- I p 






-e- 



i 



-e- 



- ing, Bid 



tm 



dust 
Stauh 

Q 



',"»ii i i - r 



1 



In 



and 
dort 

xi 



ash 

a 



es 



kneel - ing, 



^=^ 



dust 
Staub 



and 



ash . es 
nx9 ' der 



^ 



^ 



In 

• 



r r r Pi^ 



kneel . ing, Bid 
fal - ^«f» «n4< 



s 



dust and ash - es kneel . ing, 
Staub <iort nie - der^fal - letty 



^fe 



^ ,l.r f i r 



JX. 




In dust and ash 
imStaubdart me 



m 



es 



i 



^^ 



kneel . ing, 
fql - ^en, 



I 




derOna - denhtUd, 
the shrine of grace, 



In dust and ash.es kneel - ing, 
im Staub dort nie-der - fal - len 

imt Staub 
In dust 



dort 
d 



nie - ti^r- 

ash . es 



seek the shrine of grace, 
Stadt dev Gna-den - huld, 



i J 7, I f, ^.J i 



-n 



dust and ash-es 
tm Staub dori nie -det*' 
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pi 



m 



121 



bow 
stUrz* 



low he - 
dich dar* 



m^ 



L r fT 



fore 

nie 

£1 



liini, 

dCT) 



who 



holds 
Got 



the keys of 

- tea Xfr - teil 



^ 



i 



i 



bow low be - fore 

stUrz' dich dar - nie - 



him 
dev, 



who 
der 



holds 
Got 



the keys* 
- tea 



teys* of 

Ur - ^et7 



'''' % ^ V r 



^ 



hiiiiy bow low be . 
ihnt atiiirM^dich dor 



fore him, 
nie - rfer^ 



i ^ [^ Tr r ^1" r^ i 



who holds 
rfer Got ' 



^-""ifa i r J r r 



bow low be - 
atiivM'dieh dar - 



^ 



^.M^r r i i r J 



fore him, 
nie - der, 



i 



^=m 



the ke 
- tea 



ceys of 
Ur . ^i 



who holds the keys 
der Got - tea Ur 



of- 
teil^ 



i 



hl:ii, bow low be - 
iAm atiiTM^dich dar 



fore him, 
nie ' der, 



rJ ir pr j i 




^ 



wlio holds Hie keys of 
der Got - tea Ur- tail 



i 



To 
vor 



hiiiubow thee be -fore 
ikm atUrg^ dich dar^nie 



him, 
der, 




To him, 
vor ihfn 



tllee IKe . 



bowtnee Ibe - fore 
atiirg'tUch dar - nie 




'ore him, 

tig » <igef* 



^[j£r l jji"^ l 
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m 



i 



m 



i 



i 



i 



tihame! 
Schmach! 



lallnotfbi 



i 



This swonlshall not be shielded! 
Dies Schtoeri toird du^ erreicAen/ 



^m 



m& 



m 



k 




<9- 



Idi^erre 



This 
Dies 



^ 



This sword shall not be sliield - ed, 
Schmach! Dies Schwertwirddieker-rei - chen, 



Bid'st thou in sin and shame. This 
harrst du in Sund'und Schnutch, dies 



^ 



L_L Thh 



i 




i 



S 




I 



i 



Sii 



thon in sin and shame. This 
du in Siind'uTid Scknuich, dies 

m 



sword sjluill not be shield - ed. Bid'st 

Schmach/ Dies Schmertwirddicher'Tei - ehen, harrst 
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^ 



Tannh. 



Re. 



ceive 

kin 



for 

zu 




Shall I_ 

Wie aoU. 



Walth. 



find mer - cy ev 

ieh Chta - de fin 



- er? 

- den? 




sword shall 

Schvoeri wird 

Reinm. 



not 

dich 




^ 



xi: 



f 



^ 



Tho'onr revenge hath 

MufiV unsre Jta - che 



sword shall 

Sckmef*t wird 

Lander. 



not 

dich 



be 

er* 



shield - 



ed! 
ehen! 




^ 



xx: 




^> ppr ^'' 1 



sword shall not be 

Schwert wird dich er 



shield - 



ed! 
ehen/ 



Tho'our revenge hath 

MufiV unere Ra - eke 





\ 



^^ 





f dim. _ _ _ 



P "if • • » 'pJ 
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i 



■Ic^ 



i 



i 



Bzn 



p 



sonrs 

fAn 



heal ^ 



ing, 

leuy 



Thou 



Ood 



of 




a 



X 



3 



I 



m 



Or 



grace foe such as I? 

bii - fien met - ne Schuld? 




Tho'our rcvenf^e hath yield-ed, 

MufiVunsTtRa - che wei'ehen, 




\i\^^' Ji i j jff- 



Tho'ourrevenf^e hath yield- ed, 

Misfit* unsre Ba - ehe wei - chen. 



ai 



f 



^ 



g 



^ 



^m 



^ 



Tho' our revenge hath yielded, 

Muflfunsre Ra - cA« toei-cAen^ 




^^ 



± 



m 



m 



m 



yield -ed, 

wei -> ehen, 



because an ain . gel 
weil eie ein En - gel 




Tho'our revenge hath yield- ed, 

MufiVunereRa - che wei - chen, 



^ 



¥ 




yield-ed, 
wei - chen, 



I'ppr j' i | 



becauseanan . gel 

weil sie ein Sn - gel 




^hvr .11 j Jw. 



Tho'our revenge hath yielded, 

Mufit^unare Ra - che wei' chen, 
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-»- 




hope 

Gnad' 



and 

und 



Huld,^ 







£ 



^ 



I 




My 
Mein 



hope 
Eeil 




^W 



^^ 



because an an 
toeil sie 9%nEn 



gel came, 




because an an 

well He ein En 



m 



t 



gel came. 




^ 



m 



& 



£ 



is gone for 
sah* ich ent- 



because an an 
weil aie ein En 



gel came, 

g^l hnaeh, 




i 



came, 



'ih " p p ^ r" p I r > 



because an an 

weii sie ein En 



gel came, 

^el braeh,. 



^ ^ 



i 



came, 
brachfm 




^m 



because an an 
toeil eie ein En 




^ 




J, n ui' u' I J 




^^m 
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i 



lUf 



-e- 



In 



f 



deep 



f 



con 

so 



tri 



- tion 




f 



i 



i 



I 



ev - 

«cAit)tn 



- er, 



from mo 

trtt'cA flieht. 




V J)p P f p 



ne'e T shall this sword be 




j'er shall tnis sword be shi 



^ 



neer snail tnis sword 

dAch voivd diea Schtoert 



be shield - ed, 

«r- ret - cAen^ 



g@ 



i 



m 



m 



m 



ne'er shall this sword be 

dieh wird diea Sekwert er - 



gj 



f 



^^ 



^ 



I 



g 



^== 



neW shall this sword be shield- ed, 

dichmvrddieaSchfmef^t er - ret - cAen^ 




Oi P p f" 17 1 r J' V 



ne'er shallthis sword be shield - ed, 
dick wivd dies Schtoert er - ret - cAen> 



*^ *i/> ii V J> p p 



f 



^ 



ne'er shall this sword be shield- ed, 

dichtmrd dies Schmert er - ret - cAen, 




i 



came, 

6raeA,. 




£ 




^^^^^m 






t 



I Jj rfi'fr 
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r r I f 



f 



m 



p 



kneel ■- 
fal . 






Lord 

9€T - ^^ 



his 

der 



SllfS 



ef 




h% r jtp [>■ p 



heav'ns mer - cies fly! 

dee Him - mele Muld/ 




>•■%'> J. At • • 



F 



Bidst thou in sin and 

hart^st du in SufuV und 



^ 



i 



shield - ed, 
cAen, 



ret " 




^m 



pr P i f i 



aii 



Bid'stthouin»in 

harrst du in SOnd' 



and shame, 
und ScAimach, 



f 



^^ 



^ 



B idst thou in sin and 

hai*nat du in Siind' und 




^m 




t 



Bidstthoninsin 

harrsi du in Siind' 



and shame, 
und SekmcLchy 




ne er shal 1 this sword 
dich wird dies Sckwert 



be shield- ed, 
er - rei - ehen, 





^ 



J '"^i J J J 1 1 1 n 1 1 
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xx 



i 



I 



3£ 



face!_ 

Schuld. 



For 



him, 

ihn 




But 



deep 



con 

ieh 



tri 

6u 



tion feel 
fiend toal 







i 



h 1 jJ^^pf" J'lp » 



^ 



Bid^stthouinsin 

Aarr^ <iu in Siind^ 



and shame. 

un<f Sckmckch. 




Revenge hath 
M^fi^'auckdie 




i 



shame. 
Schmaeh. 



nk ^ J' g p r^ ^ 



t 



^^ 



Bidstthouin sin 

Aorr^^ <f u in Siind* 



and shame. 



Revenge hath 

M^fieauch die 




ip 



^M 



i 



Revenge hath yielded, 

Mi^fi^cntch^die Rache, 



'^ H % »r > 



shame. 

Schmaeh. 



^ 



m 



V I ' Pipp i 



Revenge hath yielded, 

Mufit'auch die Rache, 





i 



Bid'stthouin sin 

harrat du in Siind* 



and shame. 

und Schmaeh, 



m^. 








i 



\ 
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P 



I 



^ 



-O- 




nuf* 



heav'n 
will 



re 

iek 



store, 
fU 



him. 



My 

inein 




U 



fr-Bf 



I 



* 



E 



^ 



p 



Will 

MBf - 



beat 
schla 



my sin 



ful 



4 "ii^i ff l ip i 



yielded, 
Ba-ehe, 



i) pJ' l f p 



£ 



i 



Reve n^e hath yielded . 

die Raeke weicken, 




ji p "t^'r p > 



Revenge hathyielded, 

Mufit^auch die Aache, 



y J,p J^^Pp i 



revenge hathyielded, 
die Ra-eKe weiehen, 



^nk,^^ f i 






yielded, 

Ba-ek0, 



^i^ Pp |I^P i 



revenge hath yielded, 

die RacKe weieken, 




i'Pp^p i 



revenge hathyielded, 
die Rache weichen^ 



f »||"t | ) Y J^ P iff P ^ 



Revenge hath yielded, 

Mi^t'aucA die R€tehe, 



?J>p pT^p » 



revenge hath yie Ided, 
die Ra^he weichenj 



g^ 



Y j^p J^pp « 



revenge hath yielded 
die Rache weichen. 






i 



Revenge hath yielded, 

M^fit'auch die Rct-^he, 



revenge hath 

die Rct'Che 
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$ 



XE 



life 

Le 



shall 

ben 



be 
sei 



one 

Ge 



pray'r! 

bet! 




± 



± 



breast, 



In 




5 



Jl 17 p I l) jl > 



^^ 



reveii^hath yielded, 
nMnfi^tmeh die Ra'Che, 



revenge hath 
die Ra'Che 




a 



m 



k^ J> p J) i 



revenge hath yielded, 

fM^fiVoMch die Roche, 



^^ 



P 



£ 




£ 



^ 



revenge hath yielded, 

mufii'aucAdie Ra-ehe, 



revenge hath 

die Ra'Che 



^a 



5^ 



M^ 



P 



#|F^ 



i 



revenge hathy ielde d , 

nu^l^auch die Ra^Ke^ 



revenge hath yielded, 

die Raehe weichen, 




yJ'Pfi^Pp 



t 



revenge hath yielded, 

nuiifii^auck die Rache, 




T i^Pp^P » 



J''PpPP > 



revenge hath vie Ided, 

nu^t'aucA die RacAe, 



revenge hathyielded, 
die Rache weichen, 




i 



^Wi 



i 



yielded, 
weichen, 



revenge hath yielded, 

muJSt'auch die Rct^he, 
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^ 



^S 



Thy 



liKht, 

ihn 



Lord, 



go 
Leuch 



be 




^ 



^ 



dust and asL - - es kneel -irig; 

Stau - h9 nie - der fal - /e»; 



j^T'ff tf 1^ [ a 



i) liJ^^'ip P 



^ 



yielded, 



ne'er shalltbis sword 
dich imrddies Sehweri 




U 



fh V J> p i^ [7 p i 



5 



^^ 



^ 




reveni 

die Roche tveicheny 



neer shalltbis swoixl 
dich xoird dies Schweri 



'f hk ^ ^ 



* 



Jt 



p'ipn l ^K 



t 



yielded, 

toeichen^ 



ne'er sballtbis sword 

dichfuiTd dies Schtoert 



^^%^ 



% 



V^P' i PpI^^ 



t 



ne'er shalltbis sword 

dich wivd dies Schtoert 



1X1 •111 _• 111 XI* I 



revenge bath yielded, 

die Roche weichen, 



neer shalltbis sword 

dich wird dies Schtoert 



^ 



f 



^^ 



^ 



neer shalltbis sword 
dich toird dies Schtoert 




revenge hath yielded, 
die Roche toeiehen, 




p 



ppipp i 



ne'er shall this 
dich toird dies 



1 



i*^^! ' 'JjilLliT??^ 




v;frf. 1 





l ' ^'m \ % \ it^m 
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Will know. 



1. Walth. Schrcibcr. 



no peace 
- achn&nff set 



nor rest! 
tnxT Lust! 




^ 






Wolfr. Bit. 



P 




ne'er blmll be shielded, 
dennoch er^&*eieAen, 



1 




ne'er shall be 

.Reinm. Landgir. :^ dennoch er 



shielded, 
reicKen, 



ne^rshallthis 
tiiehmrddies 



£ 



ne'er bhall be shielded, 
dennoch er'Vetchen, 



Q) lip p. P ^ ^ 

ne'er slfall this sword 



ne'er slfall this sword 
dich wird dies Schwert 





1^ 



33: 



22 




take 
Naeht 



him 
ver 



there! 
grehi! 



In 
Kit 



I 



^m^ 



ne*er shall tnis sword 



0,. 

o,. 



i 



sword 
dich nrird dies Schwert 



may he 

de^ nur 

neler sluill be shielded. 



S^ 



? 



I 



7^P P p I T' p ^ 



neler sluilI be shiel 
dennoch erreiehen, 



^ 



£ 



sword, 
Schwert 



f 



^ j^ J' p P p i 



ne'er !:>hall be shielded, 
cfonnocA er - rei-cA«n^ 
I = 






ne er shall be shielded, 
dennoch er-reichen, 



'rip p p U) * ^ 




ne'er shall this sword 
flftcA «nr<2 €f ie« Schwert 



neer shall be 
ilennoch er - 
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xz 



i 



B 



3 



- ous ex . al - ta - 

- di-f^^m Bf ' be ' 



- ti<»u, 

- b&n 



tak<* it, 

Itifi* dir ein 



~ en. iJv 



t 



m 



Schreib. 




or - giv 



- giv - en. 

- »dh " net, 



by her,. 



the heav"^- Iv maid. 



^^ 



S 



<f«r Bn - - ^6^ mtfi- nir Not, SchrClb. 

^Walth. I ^ I ^ ^i^=<244J^ 



^^ 



* 



^^ 



-1 1 , .TTTyp:. , 

and shamejBidstthouin sin 

und Sekmack,karr»t du in Siind* 



Bi(Vst thou m 
Biter ^^^*^*^ ^^ *^ 



sm 

Sund' 



')•■»*„ 1^ 



^ 




g 



Landgr. 



Liani 



Bidst thou in sin 
harrst du in Siind* 



ind sha 



VMlii\ 



and shauielBidstthou m 

und Sekmaek!karr9tdm 

, J B i ter , 



%n 



and shanie^idPdt thou in sin 
uHdSekmaek,kamidu in SUnd' 



E 



and shame!I)id\»t{liou' in 

und Sekmackf kamtdu in 



* " «' " it^ ** 



'I I ' r r r I F 

Bid St thou in sii 



Keium. 




^ 




Biust thou in sin 
harrst du in Silnd* 



and shanie^Bid^t thou in sin and 

umdSekmaeifkarrftdu in SUnd' und 



shaTnelBidstthou in 

Sckmaek! karrst du 



%n 



cre^c ^ 



-©■ 



bielded, 
f^&i^hen, 



Bid'st 
ha'rrat 



sm 
Sund' 




sin_ 
Sund' 




poco erf^sv. 



Pi* t rem. poco cr/^.sc . ^ ^ vresv. j 




im - - pl(»re, 
- far toeihhi:^ 




My. 



nvmm. 




^'hose heart, 
der aiek, 



dis - dain had riv - 

Beth. Betde.f 



so 




sin 
Siind' 



and shame! 
und Sckmaeh/ 



Beide, 
Both. 



^^ 



neVrshallthis sword, 
wirddies Sdiweriy 



sm 
Siind' 



and 
und 



shame! 






ii: 






neerj*hailthis sword, 
tmrd dies Schwert, 



sin. 



/ 



i^Mnii^ 



and shaiiie!Neorsh2ili this sword, 
und Sckmaeh! JHchmird dies Sdimerty 




^hame! 
Sckmachf 



neVr shall this 
Dichwirddiea 




shame! 
Sckmaek! 



^# 



? ? 




fiffTi' 
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-.AAA 

^ f r r 



i 



in con . se - 
o! nimm fnein 



^ 



whose heart, 
eo frech 



>T r r 

dis - dain nai 



- era - 
Le 
.SI. 




dis - ddin had 
«on miT vet* 



nv - 
h6k - 





)er^allthi] 



^^ 



ne er gnaiithis sword, 
lick wird dies Schmeri 



Beide, 

Both. J. 

h V J) fl ff P ^ ^ 



ne''er shall this sword, 
dick wifd dies Schmert 



ne'er shall oe 
dennoek st* - 



■UuUthi 




i 



ne^er ^mdl this sword, 
dick voird dies Sckmeri 



ne^r snail be snielded. 
dsmnoek er-reieken, 



M 



I'er shall th 



^m 



^ 



ord, 
Sckwert, 



ne'er shall this sword, 
dick wird dies Scktoent 



u 



^m 



i 



t 



tion, 
ben! 



I 
Ick 



call 
nenn' 



it 
es 




m 



^M 



p 



and 
Mwm 



nePerishallbe shielded. 



still 
Op - 



its 
fer 



off 
dock 



- ring 



y- V'tf. ^ p ^ 



dennoek er^reicken, 



ne^r shall this sword. 



m 



shielded, 
reicken, 




dick wird dies Sekwent, 



ne'er shall this sword, 
dick wird dies Sckwert, 
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not 
nicht 



mine 
fnehr 



? 



f 



own 



^m 
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' mad e ! 



Ah! 

Ach: 



n«''er shall 
dich wird 



W. 



5 




thissword, thissword beshielrfed, 

dies Schweri. dieaSckivert eT-reichen, 

ln-t . -f! f 1- - 



m 



ft T^p 



•e but 
dafinuT 



vnssc^ 



neer shall thishWord, thissword be shielded, 

dich wird dies Schwert, dieeSchwert et^-reichen, 



yVOji ^ p p V p r i'^ p p 



ne'er shall 
dich wird 

4 Vt'HMU 




thissword, thissword be shielded, 

diesSchwertf dieeSchwert er^reichen. 




sword, neer shall 
Schwert, dich wird 



this sword 



r. 'n.. [ • I ) 



be shield - ed, 



dieeSchwert er^rei - chen. 



bidst 
harret 



thou 
du 



m 



in 
in 
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its Mf- ring made! 

fef dock tnir* hot! 







2ZZ 



sliuiue.bidstthou 
Schmaeh, harrst du 



in sin, bid^st tliou in 
in Sund\ httrrei du in 



sin 



SUnd; 



and 
und 




r rrr i f 



shaiue.bidst thou in sin, bid^st thou in 
SckmacAfharrvt du in SUnd} ha/rrst du in 



sin 
SUnd* 



and 
und 




f .f.,..f I VI 




i 



shanie.bid^st thou m sin, bidst thou In 
kfkarratdu in SiintP, harvat du in 




sin 
SUnd' 



and 
und 




^m 



sin 
Siin€^ 



nh« ^- 



and shame, 
und Stomach, 



bid'st . 



thou 
du 



in sin 
in Siind^- 



^ 



i 



i 



^m 



and 
und 




*'Ja: 
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Pill iiioto. 



t 



i 



f 



tioii! 
beH7 




Veu - 



pp^^'r- ^t \ ^>p pp«r- ip i-xip_7 p f " " ^ff " I 






Shall I find luci 
Wie soil ich Ona 



cv, 



find mer-cv ev 
wie Onade fin 



s 



i 



htade fit 



ev '? 
den? 



t 



Howfiud tor-Kive 
Wie soil ich bii 

\(t- 



i 



i 



ncss 
JSen 



slmine! This sword 
Schmach! Diea Schwert 




t 



Sch 

1 



>hallflnd 
icht 



t 



TvietCi 



e 



thee, 
dicAj 

Ml 



-bid'st 
verAarrsi 



i 



XL 



g| 



shame! This sword 

Sckmaehf Dies Schwert 

U 



% 



t 



shall find 
efveicht 



m 



thee, 
diehy 



A-hidVt 
verharvst 



6 



% 



shainol This sword 
Schmach! Dies Schwert 



shall find 
erreicht 



thee, 
dich, 



A-bid'st 
verharrst 
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breast: 
Brusti 

3^ 



m dust 

in Stau 



and ash-es 
be nM'der 



kneeling, 
fal ' ten, 



mil knovtr nopeace^orrest! 
Zerknir&chtm^ eei mir Lust/ 




crate! 
hinf 




P J) J) J) I h;) j) it 

I that bv the an - irel 



that by the 
dcy3 nun der 



an - f2:el 
Bn - g^lf 



i|ji i J) I 



he lie for - 
von mir vef - 



i 



7 ■ 



shield - ed ! 
vei - cAenf 



n\ T > »fi t' l p 



% ^ i iJ> ^ ^f 



I 



shield - ed, this sword 
Tei - chenydiea Schwert 



1*11 1 ^1'* 



shall ne'er be shield 
wivd dich ev - rei 



wtra atcA et* - re 



ed, 
Chen, 



W^ 



shield - ed, this sword 
rei - Chen, dies Schwert 



shall ne'er be shield 
wird dich er - rei 



ed, 
Chen, 



t hj) J) J) 



iii' J' J' I 



^ 



ne'er shall this sword, 
dich wird dice Schwert 



shall 
den ' 



ne^er be 
noeh et 
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u 



^ 



^- 



i 



not _ 
nicM 



mino 




neer 
dicA 



be 
er 



shield 
rex 



ed, 
cheHf 



bidst thou <!till m 
harrat du noch in 



sin, in 
SuTtdj in 



sin and 
Siind* und 




ncer be 
dich er 



shield 
ret 



ed, bid'st thou still in 
cheHf hanrat du noch in 



sin, m 
SUndl in 



sin and 
SUnd' und 




dich 



er 
noch 



be 
ev 



shield 
rci 



ed- bid'st — 
chen, harrat. 



i 



S ne'er nr 



^ 



neer bo 
dich BT 



shield 
ret 



f Hp f ^^T ^ 



cd, bid'st thou still in 
chen, harrat du noch in 



thou 
du 

it 



m sin aiiT 
in Siind' und 



sin, m 
SUnd', in 



sin and 
SUnd^ und 




K.^1\¥.'^ 



2M 



Meno mosso. J=o 




shame! 



ScAmach/. 



[T^-* 






4-io 



shame! 



s 



^^ 



SehfnachL 




(in the ertrome bafiiigT0and,a8 , ^ « vr /* 

i.. . , . . tiigvaUey.) h. i* Sopran I. II. / 

dtm Tale kerauf ^ehalUnd 



edioing flrom the valley , 

(im Etnterg^nutdeji^wte omm 



mrjilngern Pilger. 
Chorus of the younger Pilgrims. 




Thy high court of grace 

ho - hen Fest der Onad^ und 



5 







I 



Suld, in 



^^ 



MZ/t ia^M unwillJHlriick ikre Oebirden gemoBigi; Slisabethy wU um 
TanmAausfr noekmah mu Mckutten, kaUe 9ieM a/m von neuem Andrtn- 
gtnden tntgtgengtstelit; sie 9erwei*t jetzt auf den verMetjfiungsvclUn 

(Ail have involuntarily moderated their gestures: Elisabeth^as 
though again to shield Tannhauser, places herself between him 

■n. 




.W^ I .^JI 



deep con -tri-tion, peace to know, blest is the be - liev -' er true, Ab- 

De-ntut auhn* ich mei-ne Schuld. 6e - ae^-n€t, wet* im Glau - ben ireuf St 



LS ^# #^ p 



i /jijj.Jir7rircP^^p 

*?> cresc, J .»j 






f 



Wr 



I 



-f9- 



P= 



4 



t 



%: 



:z 






'JN Jf 



^ 



^m 



i 



6T^.V6* . 



P 



A.4a74 P. 




Gesang derjungem Pilger.- TannAauser k&'li ^IStzliek 
in den ffewegungen dtr Mden*eAaftiteA*ten Zerkntrschung 
tin und Uustkt dem G9aang9.) 

and the iipproaching PilKrims^shi- calls attention now 
to thu «^omforting promise of thf TilgrimH song.) 

/ P , ' Allegro, dr 100 . 
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I 



^p 




Tannh. (A sudden ra3' of hope inspires him*, he 
throw's himself, in the most convulsive 
agouy,at Elisabeth^s feet, kisses devoutly, 



€h-^ 



9^ 



-^v 



solv\lby pen - 1 - tenceand 

ird er-ldai duTch Biifi'und 



Praer 



-Xf — 

rue! 
Reu', 



(Ein jaker MoffnungaMtrakl leuektet ikm; er *tur%t 
sick mit krampfkafter ifefitgknt mu ElieabeWa 
FUfitn, kupt inbr&natig, kastig den Saum ikres Ot- 



f I" 



f 



Zf 



\ 



Allegro-A L ^, a 




hastily the hem of her robe, and 

bretiks nwav from them, calling f-n z\ 

in thtHiighest exaltation:) m.^^i, Sf «*^ . 

' laniin. (hast «'ns away) 




^ 



wandes und bri^t dann, von ungekeurer 
Srregung teiumelnd,au/ mit dem Rufe:) 



i 



■»■ 



Elisabeth. 




-«- 




o Rome! 

Nach Rom! 



Walther. To Rome! 
Schreiber. ^«^^ ^.^^•' 



-^^ 



i 



^m 



(AUe rufen ikm naekO To Rome! 

(All call after him:) Wolfram . Nach Ram! 

Biterolf. ii 



f 



i 






Lafuigraf, J^l^'^'^f 
Reinmar.XaiidCTaYe. ^^^* ^^^' 
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ACT CI. 

Introduction. 

Einleiiung. 
Tannhauser^ Pilgrimage. 

Tanfihauser^s Pilgeffahrt. 



Andante assai lento. J= 
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^^^^^^^^ 



1^ 



^ 



^^ 



pOCOCi 

1 






ui 



fi^gta \ I 



^ 



ii^ 
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^ ^.\\ \ K \ K\^ 




^.'^%».« 




%%-i. 




%i. * %. « 



%3). *%S. « 




^ 



5 



-a 
P 




'H\<^ ^ 




//^o//(? cresc, - 







*^ 
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seAr ausdrucksvoll 
very expressirely 





**n 



(Dt Yorkang gekt nuf. Tal vor dtr Wartiur^, wU am Sekluste dea tr»t9n AJtt9s. l>er Tag 
neigt siek turn Abend. At^ dtm klnnen Bfimorspruugt rtekis litgt JFHsabeih vor 
dem Mutt9rgoU99Mde beUnd austtttreeki. Wolfram kommt links 9on dtr waidigtn 
Moke kerah; auf kalkor Boko kiu or mn, ais or BHoabotk gowakrtj 
(The curtain rises. Valley b»*fore the Wartburg as at the close of Act I. Day is 
declining, on the slight eminence^o the right,Elisabeth is prostrated before 




^ h* 
^^ 



the Virgin's shrinean pniver.\Volfrani,at the left^comlng down from the wooded ^ 
heights,half way descended, stops, as be becomes aware of £lisabeths presence) '. ^ 



I 
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Moderate. 

Wolfram . 



Scene I. 

Elisabeth. Wolfram. The elder Pilgrims. 
Elisabeth, Wolfram. Die dlteren PUger, 



^^ 




Yes, al-ways here rm sure to find her kneeling, where I so oft have 

WoMwufitHch hier sie im Oe-bet zu fin-den^ wie ieh so oft Hm 



neeling, where I so oft have 








met her, when alone from yon woo-ded height! thro' the val- ley wander! 

trtf'fe, toenn ich einsamt aus tvald'gef HShlmichin dcts Tal ver - if ' re/ 

J = 66. 




t 



t 



7- A ■ i 



T T 7hr 



t 



m 




The death-stroke he her heart 

Den Tod, den er ihr gab, 



hath given, There kneeling, aye, she 
«m HeV'Men,^ da • hin geHreektin 




prays be shriven . 

bviinat* - gen ScAmevzen, 



^m 



Prays for his soul by day and night : 

XleM fUr sein ffeil sie Tag' und Nacht: . o 



ho - ly 
Aeil'' get* 




Love, 
Lie ' 



how great thy mi^ht! 

be ew*'ge Macht! 




a 



t 



fti. 



rii 







From 

Von 







s 






JL 



'iSt 



s 



1^^ 



-%>■ 



-^v 



IT 
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^^ 




P»pMff P^P l V ^ 




Rome she now arwaits the toil-in^ 

Rotn Muriick er^wofT'tet ate die 



Pilg^rims, the leaves are fall n, they must re-turn ere 

Pil'ger^ acfum f&llt daa Laub, die HHmkehr Bteht be ' 




Will He, absolved and papdon\l,too re - turn? 

KehrtET mil den Be-gnc^ig'ten mu » rucJt? 




This her en - trea - ty, 

Dies ist ihr Fra - gen, 



sup 

diee 



Ye ho - 

ihT HeiV ' 




^y-\ f r r- ^p I f 



V 



s- 



% 




^j* m \ 



ly saints, grant con - 

gen, lafit er - fiillt 



sum - ma - tion! 

ea ae - hen! 



Andtho^the ^loundmay 

Bleibt aueh die Wun - de 




^XK r*?ri'^ 



s 



tir y r I r 



zz 



tfr hf^ - 



rUard. 



^ 



^ 



nev-er 
un ' ge 



heal, 

heilt, 



may she con -so - la 

o, wUrd' ihr Lind'tmng nur 



tion 



feel . 
teilt, 



may she 

o, wurd* ihf 




^^ 



i 



^ 

y*/? 



P 



ii 



m 



m 



^^ 



f^XT 



« 



t 



X 






^i 



^■ 



^ 



ritard. 



i 



-»- 



i^i 



-»- 



■«- 



i' 



^=3_JJ[J^ 



ii 
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JCerkebt sickydem Gesange lausckend ) 
__ =50. Elisab.(arise8,llsfbnin^tothf' soii^) 

i 




Wolfram. 

2Z 



^^ 



P^ 



(Ala er tiefer in das Tal Ainab seAen will, vemimmt er ta • j.% » 
den Gesang der Pilger und Adit an.) It IS their SOIlg^ 

(As he is about to go down farther into the valley,/Mc« ist thf SaTtg'L 
he hears the song of Pilgrims and stops.) 



^ 



m 



/ 



con -SO - la - tion feel! 

Lindvunff nut* er* - teiltf 

Chor der alteren Pilger. (au* grofier Feme *icA Ungsam de^ BuAne nSAernd) 

rTenop-UI 




£ 



^ 



Chorus of the elder 

Pilgrims. (at a great 

distance slowly neariiig 
th«; stage ) Bass I 



^m 



f 



In joy once more now, home, I be-hoIdthee,And ^reet 

Be - gliicktdatif nundichfO Jiei'nuU,ich achauen und ffrii 

n. J 



V 

be- hold 



Andante maestoso. 



The 

Die 




m 

fien 






^5 



^ 



£ 



they come! 

Sie sind^f 



1 




Pilgrims sonf^, 

Pil'§^er aind's^ 



it is the ho - ly song, telling all of pardon 

es ist diefronvme Wei - ae^ die der empfanghten 




V 



\-_ — ^ 



S 



V If lirJ 






flhi:i|iji,i , 1 




glad- - nessthe vales that en -fold thee; 

froh dei-ne lieb - li'Chen Au - en; 



low shalt 
nun lafi* 



^M 



r»p T-r 




-fold 




trrV 






^ 



i 



thou 

ich 



^ 




i 
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k 



& 




i 



They have return'd ! 

Si0 keh'Ten heim! 



Wi. p" p 7 p p p 



found and ab-so-Iu-tion! 

Cfna ' de Eeil vBrkiMtdetf 



rest, 

ruKHi 



S 



N 



& 



i 



«^ 



& 



my 



pil - grim - rod, 

Wan • der - stab, 



i ^^ 




S 




fa 



M 




In God!s good 

weil OoU ge - 



P 




^M 



j3^ 



^ 



& 



m 



I 



I 



^ 




i 



S 



a 



s 



J 




P .p p I r r 




Ye Saints, show me now my 

IhT HeiVgwifZeigimir jstzt mein 



^ 



^ 




task, That I may 

Ami, dafi ich mit 

r ^ 



/ 




s 





O 



Hea-ven, strengthen now 

JUfn-melf st&V'ke jetzt 



faith I my way 

treu ich ge - pil 



^^ 



22 



i 



have trod! 
ir^rt haV! 



^^ 



her 
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S 



m 



m 



worth - 

Wiif ' - 




i-ly 

de es 



ful- 



j)/t i 



-m it! 
- fiU-M 



m 



E 



' r ''p p I f p P" P I P p i t 



heart for the de . cis 

MefM fiiT die Bnt - aehai 



ion of her life! 

dwn^ ik - T€S Le - bens! 



(AllimdkUek der Bukne nSAtrJ 
( Gradually nearing the stage.) 




t=t 



$ 



$ 



By 

Dureh 



pen • 




' ance 

und 



sore have 

B%^' . hob' 



^=^ 






k 



^^ 



t 



% 



m 



^ 



g=^^ 




^ 



;i 



^ 



^ ^cU 



4; 



I 



^^ 




re - con - ciled the Lord, who 

ieh ver - s6hnt den Her - ren^ 






on my heart hath smil'd, fejS; 

dem mein Her - ze frdhni, ^^ 





^ 



irffljzii 



^ 



fehpte 



lorse wi 




my re - morse with bless - ing crow'nd, To Him 

met - ne Reu' mit Se - gen Jtr^hU, den Her 



shall all my 

ren^ dem metf^ 
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Mi 

fMiw UirHtn dU Pilgtr di9 BHAmt 9on nekts im Vordirgrumd* AerJ 

(Here the Pilgrims come,flrom the right of the foreground,on to the stage. 





songs re - sound, To Him shall all my songs re 

Li^d er - tdni, den Met* - ren, -dem mein Lied et* 



sound! 

iontf 



God's 

Der 





(SU Mttken wiArend de* Folg9nd9n en dtm Btrgvortprung* porbei lang*am das Tal eniUng dem MinUrgrunde mu^ 
During the following they pass hy the Shrine and slowly down through the valley into the background.) 
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k 



^ 



^ 



E 



i 



E 



he- 



no 

nicht 



fear-, 



Then 
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Elisabeth ( who from her elevated position bas been seeking, in great excitement for Tannhaaser among^ 

tbe returning Pilgrims > in sorrowful but quiet composure.) 
Cd$€ 9on ikrem thShUn SitmdfunkU urn* mii gt^ftr Aufrtgung mmUr den 9crUht9i€ktndin Pilg9m nmek Tamm- 





I , (Tbe Pilgrims withdraw during the following, farther and fartber ▼ 
inJif ^^^y ^^'^ ^^ 1"^ ^itoppear by tbe valley <q)ening to tbe left.) ^ 
Du Pilgtr tntUmen ndk unUr dem Polgtmdtn immer wukr tmd 9«r- i 

sekminmen enaJieM durdk die TaldffkuHg nmek rtekisj ^ 0^ 



joy 

giUeJtt 



once 

datrf 





more now, home, I be - hold thee, And greet in glad-ness the 

nun dieh, o Eei»nuU, ieh eehan^ und grii - fien froh 

* ^^ ■ ' ■ — ^— it 





(nerAmlieudJ 

(dying away) 



ff l phw i 






vales that en- fold thee! Now shalt thou rest, my nil -grim -rod! 



lieb - li^ehen Au'n/ 



811 -i 
^an^ 



deT' stab! 
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Elisabeth, (with tbe greatest solemnity, falling upon ber knees ) 



init] 

dim P 




All . ho - ly Vir-gin, hear and cherish! mai-den ho-ly, 




| ftV.^4ri,i- i -irp|JJJjiljj' 

Hear my prayVl Let me in dost beforetbee perish, 

TU'/e iehi LtfiwAoK imk SUmh 9QT dir v€rg^ - A«fi| 



■fT'^ir i J-J< 



take me fli^m this world of 

o nimm von dieser Sr^de 







piii p 



J z66. 



jJJ i j. J>J J i Jt- 1 / JjJif 



^^ 



,rJ b^. 



care, take me from thisworUof care! 

fniehy o muMit van die - tf«r JFr- de miehf 



f 



Grant that I pure as an-gels there, 

MaeA} dqfi ioh rein und en -gel 'gleieh 




j^i^i-f»j | j j i ^ 



# fe 

,» 



En-terthy kingdom blest and fair, Grant that I pure as an -gels there, En-ter thy 

ein^gehe in dein ee - lig Reich, maeJkidqflichreinund en - gel'gleieh ein-ge-he 



« 



m 



:^ 



^ 



-o- 



XI. 



xi: 



1^7 

m 



xf- 

pp 



^ 



XE 



XE 



■O- 



s 



1F- 

Bo 



PP 



35 



XX 




\ \ - .1 



m 



Btwas dewegter. 

More spirited .Jziz. 




If I '^' KfT 



king-dom blest and fair! 

in dein ee - lig Reiehl 



If ere, in fool-ish er - ror stray - ing, 

Wenn je, in idr'-gem Wahn he - fan - 
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k 



% ^ t r ' p 



IZ 






X \^'^ tf^ I ^ 




Myhearthath wan - der^d far from thee, 

ifieinffef*z sick ab - ^e^wandt von dir,^ 



If ere a sin - fulwish be- 

wennje ein siin - dU^s Vet*'' 




P 



^^M^M 



i 



Wi 



EE 




XI. 



XE 



I 



? 



XT 




P=^ 




i]i^' f l y r 



»^ 



^ 



£ 



iptfe 



slowly 

>7 i :rjir r 



,-^ 



s 




tray-ing,A world - ly long-ing bom in me: I strove in grief and endrless smart, 

lafig^9t,eiHwelt - lick Sek-nen ±eimt' in fptir:. so ran^iek un^isriauaendSckmerjgen, 



*— 4 



XE 



«- 



dm.' 



^5 



3: 



iT^^p^?^?^?" 




^ 



g 



^ , ^ dm. p 

|M" >jiJ"r i rrir'j i JJ- i 



Tempo I. 



F=q=s 

ith-in m\ 




Un-til it died with -in ihy heart! 
d^ iek es t6V in fneCnem ffsTMttnl^ 



s 



Tho^ eviry fault were past my healing, 

Dockykonnffiek je'denFeklnichtbii-fien, 




| 4%«jJ^ i ( 



■s 



m 



pp 



bo | |» l> 



f 



3 



take me gra-cious - ly to three, take me gracious - ly to thee! 

sonimmdiekg;na''dig^ mei - ner an, nimmdiekffnctdig^ wiei ^ net^ an! 




m\\\:^ r^ J 



il rigKm 



S 




s 



s 



piii p 



^B 



PP 



^ 



1 



^ 



5—-- 



ra 



S 



P pu)p 




^ 



pp 



r r I f r i r. -' i ^- 



^^ 



3E 



JZX 



XE 



Let mem hum-ble revlrence kneel-ing,a low-ly maid, draw near to thee, 

Dafi iekmit de - mut - vol-lem OrUfien als wiifrd*g;9 Magd dir na - ken Mann, 
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i.'y- J J iiJ I f 



m 



XE 



2s: 



m 



■i' l j I f i 



a^ 



Thyrich-est grace and fa-voor 

um dei'HT Ona'den reich^ste 



Win, 
JTuld 



Par-don to crave for his dark sin, 

nut* an-zU'fleKnfUT sei^ne Sekuld, 




s 



i 



-O- 



^ 



-^^ 



« 



XE 



XT 



XT 



xsr 



xv 




-e- 



« 



X£ 



XE 




P 



f 



i 



y 



A 




r\pp 



Zl 



Thy rich-est grace and fa - vour win. Par - don to crave for his - 

um dei^nr Ona^den reich - 9te ffuld nuT.^^ an^ zu^flefin fur set 




m 




i^e 



3 



I 'm ^t- 



^ 



"xr 

/ 



^ 



-©- 



3CE 



crese. 
-e 



3a: 



W^* 



i 



i 



Cnr 



2X 



i 



5r^^' 



:^ 






J - 72 ^^^^ remains for a long time in prayerful rapture: as nhe slowly rises, she glances atWolftfam 
• ' '*' who is approaching to speak to her.) 



^ »■ 



. . ySie ^erbltibt Hue Ztiilang mie in mndSektiger EntrUektktit; aU tie sick dann Ungsam ^rktbt, erUieJtt «m 

Sin! Wolfram, meleker sick ikr noAert, um sie anMuredenJ 

Sckuld! ^ 



^^^~pp 



ft 



4r 



ft . ? 



XE 



i 



^5 



Cii 



& 



4J^ 



«^ = 



a: 



g 



A 



-e- 



1^ 



^m 



-o- 



-»- 



-©- 



3EE 



-e- 



XE 



P 



-e- 



XE 



«^ 



-e- 



-e- 



XE 



-e- 



XE 



p 



XT 



XE 



-©- 



XE 



(She bids him by a gesture Wolfram. 
not to speak to her.) 




lis-a-beth, may I not go with thee? 

li~sabeih, diir/^ichdichmcM^'lei'ien? 




&*i^ 



AAt7\?. 



248 (XUaabttA drSelt itm »htrm*U jMrd, aMrAa am*.- tit lUnif ikm nnd niatr fmn ZiVh ■» lelUm FirttK Or Wf 
fiirt til tttr gn Fimaul, m9 tit tin Aoie* Amt n ttrrtBtlem Ui€,ir tiiiU lit M^migtMUgtimtt^.itrmtaim^ 

(Elisabeth afcain expieRees to him by geEtuie Ibat she thanlm bim from her heart for bis faithful love) her 
way bon'uverluade to heaven, when; she hati ■ high purpoie to fulfil; she wisbus him not to accompuuy 

r follow her now.) ^ ^^ I l^ii -— 




(She iibouodH halfway up the height and diaappeare gradually on the footpnth leadinfc toward Ihewart- 




hure,after her retreating form hafi lonj 





Moderato. J =i«. 



Scene 11. 

Wolfram alone. 
Wo^^m aUein. 




Afl death's forebwd-ing Twi-li(j;htshroudstbe land, 

Wie To - dee • ahtatn^ Ddmm't^tng; deekt die Lande, 




Fbl-dethtfae vale in dar-knetis' sable band; 
umAUUtdaa Tal tnHacktoSrali^»m,Oa-man - de; 




Thyho-ly ligbt tboa send-est from a - far, Tlie gloom of 

duin vM\f't9m Zicht »Ht'*en. 4«»t du der- Fame. dif ndeht'-gm 




250 



m 



i 



^ 



i 



i 



^ 



r'up i iif « 




twi- light cleft by thy dear ray? 

Ddmim*run^ teilt dein lie-ber StvcM, 



Thy friend 

und/veund 



ly light shows the val 
lichzeig'si du den Weg 



ley's dark 

aus dem. 




U ' g y I tj tJ I yg 



J..d. 



» %i>. 



* ^ 




thou be - lov 

O du mein hoi 



ed ev' 

der A 



ning star, 



Greet - ing I send thee 
wohl g'fUfii'ich im - 



met* 




^ 



Ifrom ' a - far? 



^ 



##^ 



ffx 



rrom a - far; 

dich so g^emi 



From heart ^ose hope it ne'^er . 

vom Her-zeHj dtus sie tde. 



be-trayM, 

«er- viet, 




Greet, if she pass thee,ihe heaVn - ly Maid; High ov er all earttfs val 

f^rii - fie sie,wenn sie vor-bei div jgieM,^ wenn sie entschwebt dent Tal. 



lies 
den 
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ii.v ' >"&)" ■'"c - py in - K^l heav 
Sr - den, Hh ael' - g«r En - g^l dort — 



ligh - ing, High ov - er 
mar - d*n, totitit *i« ent 
i/H /fif'i rifartf. 




fly - ing, A hap - py an - gel _ 

f r - dmt, ain ael' - ff*r Sn • gal — 

pih n'tard. 






" 1 




■^ r ni 


r^tn 


-rf= 




=fF 


ps 


|— 




-fi— 


^^- 




fr^ 


/ 


F-K 


J 1_4L_ 


1= 


H^ 


-^ 


::* 


ffi 


, 


^1= 
p 


#=^ 


' — u 




? 




-^m%^ 


^ 






1 


^ 


^ 


w ■ 


jl 7^ 
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Scene IIL 

Tannhauser, Wolfram, (later) Venus, Walther, Heinricli der Schreiber, 
Wolfram, Biterolf, Rainmar, the Landgrave, Pilgrims and Nobles. 

Tannh&Tiser, Wolfram, sp&ien Venus, WaUhsr, der Schreiber, 
Wolfram, Biterolf, Bainmar, der Landgraf, Pilger und Edle, 

QSs ist gSnzliek Naekt geworden. Tannhduser tritt mi^f; er ipUgi Mtrrutene PilgerkUidungt tein Qttiekt iti ileiek und 
enMellt; er wankt matien SekriUt* auf seinen Siah gtstMtMi) 

(It iB now nigbt, Tannhaaser appears; he wears a ragged PilgrimlB dreRs^and his face is pale and 
drawn; oomes with faltering step supporto by his staff.) 

Lento. J = 50. TannhSuSCr. (in a faint voice.) Cmit matter Stimme) 





viuti ■ 



E 



I heard a barp,it seemed, 

Ich hor-te HarfmschULg^ 




it8 sotind so moum-fuL 



^m 



E^ 




^ 



it8 sotind so moum-ful, 

vaie kUMt§^ er trau-rig/^ 



it came, 0, not from herl 

der kam wohl mchi von ihr. 



m 



^ 



# 



Allegro moderator J^ 




s 



■^- 



■o- 



-O- 




Wolfram. 



tH i v^^U 




Who art thou, Pilgrim, here all so lone-ly 

Werbisidu, Pil^g^er^ der du ao ein^aaim 




« 



Tannh&user. 



^ 



wand-ring? 

wanderst? 



' ^«p p i p^*«<p p p i 'r''p J - I 



Who am I? Onewfao knows thee right well. 

Wer ich bin? Kenf^ ich doch dich vecM gut! 
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(kSknisck) 
(mockingly) 
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WoIfraiM.dxcnedly ) 



■^^ssr" 



Wolfram^ thou, the great andskiUcul Minstrel! 

Wo{fnam Hsi du, der wohl- g^-iib^ie S&nger! 



Hen - ry, 

H9in - Tick! 




b«. 



^ 



i 



vv v^n^\^ ^ 



i 



Thou? 

Duf 



What bring-eth thee again so near us? speak! 

Whs bringr^ dich her in dU-ae Nd- he? Spriehf 




Darst thou then un - ab«olvld to set thy foot within the bor-der of our pro-vince? 

Wag^ du eSf un- eni'Sunrdig^noehden P%^ nach die-eer Ge-g'end her mu len-ken? 

\A . Lento. 




TannhAuser. 





Have not a care, my best of singers! 

8ei au-fier Sarg^^'mein gutter Sanger/ 



i sou^tnot thee, none of thy tribe Im 

IHcM audi ieh dieh, nook deiner SippaehtJ^ft 



^ 







\PP 



=5 



J3L 



-Or 



(mit unAnwUieker LUHfnkni) 
p{in unnatural longing) 



Allegro. 




seeking. 

Einen,^ ^ * 



But seek for one to show the path 

Dock auek'ick men, der m,ir den Weg 



Im finding) 

wokl zei-ge, 



the 

den 
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r 



* path, thatoncewithwoncmjiiBeasel found. What path U that? The way to 

Wisff, den einat so vntti-der-leicKt ich ^nd.^ Vnd toel^kan Weg? ^^ Den Wkg 





Say! I ad - jurethee,Bay! I wa9,in-deed,in Rome' Then speak! And 

Sagf/ ieh be - achwS-re dickl WMmaranch ich in Rota! So V*'*''^'^ XWag-en ^^' 




Un-faap-py man, my heart a deep com -pas sion for tbf 

Un^iiokli - oUr/ mtcA /qfit tin tia . /ia MU -Uid /Ur dL 




(Tannhaust-reazeBlonKal Wolfram Tannh.fA/oir/yj 



How sayst thou, \\blf.ram? Art thou then not my 

Wi» aag«t du, TKiifiram? Biat du dettn nieAt : 




256 



e 



Allegro. 
Wolfram- 

te 



te 



i 



i 



rifnrd. 



a tempo 



^ 



i 



i 



NeW 

Nie 



was I that, so long as 

warich ea, so lang^ ich 



good thou ehosest. 

fronum dich toahnie. 

ritnrd. « ^^^'/^^ 



Say 

Djoch 




Lento. 



Tamih. 



u^ XauuJl. 



on, thy pil-gri-mage to Rome? Well then, hear 

8etg^, du pil'ffeT'teatnach Rom? Nun denn, kor^ 



f 



i 



^^ 



N 



me! Thou, Wolf-ram, hear 

anf Du, Wolf^ram, du 




(Er »tt%i sick am Fufe de9 Bergftorsprunges nieder; 
Wo^vani will siek an seiner Seite ebenfalU niederlassen.) 

(He seats himself at the foot of a rocky projection*. 
Wolfram is about to neat himself beside him.) 



l 4»i- ^JiJ'IJim- i -mp i*p'''prM[! i ''pp-> 



all that be -fell me! 
8oUat ea er - fah-renf 




Stand back from me! The places, where I rest me 

Zu - TUek von mirf Die St'diie, voo ich r^^ate, 





^ 



f 



are ac- cursed! j , 

iaiver-flucht! 1^61110. 



niir i p l)g 



Hear all. Wolfram! 

Hiir* an, Wolf-ram,! 



^m 



hear 
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AnduDte. J = 



^ 



60. 




I i i)i ) | 



^ 



J 



me! 

an/ 



Con - trite m spi-rit 

In - brunat im MerMen, 



as no 

ivieJtein 





sin - 
BU - 



ner yet hath ev 

JSer noeh aie je . 



er felt, I sought ihe way to Rome . 

g9fUJUi,8ucAi'iek den Weg^ nw^ Bom, 



An 
Bin 






an 

En 



gel had oer. come the sin of pride and from myhaagh4y sodldis-pellcl it; 

gel hat' ie, acA/ derSun^de Stoljg dem ^ - ben-mU 'ti-gen eni - nmndew, 



For 

fur 



5 



^ 



S 



w 



xi: 



s 



w 



^ 




3 



-o- 



-o- 



-o- 



^ 



i 



riten. 



pi>p l Y' i) J) i)W) 




her would I in deep eon-tri-tion That hope im4>lore,to me de- nied, For those sad 

ihnwoUt* ick in De-mut bil^fien, daa Heil 9T/lek^n,daawiTveT»neint, um ikm die 



|*J"FtJ I 




k Avyji 
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.\ 



ptu p ^ 




tearsbringsweetfru-i - tion,Thatoncea sin-nerpur-i - fied! 

TrU ' tie J8U ver- ail -JSen, die er miv Siinder einat ffe-weini/ 

I ^^^^^ a tempo 







•• 



heav - 
schwerat 



J lad-en Pil - -grim up -on his way, his load to me seemld 

de - drUeJtte Pil - - g-ar die Stra - JSe wallt) er-achien miv all - 



his way, his load lo me seemld 




poco cresc. 




dm. 



^m 




^( i ^'jijjiN' J'p-pp P i r pA^ppp i P7'!J) Jif^ 



lif<ht ; And if he sought his ^Tiy a-cross the mea-dow, With naked foot I sou^t out thorn and 

leickt:^ be-trat aein Fn^ den weicAenCfrund tier Wie - aen, dev nackten Soh - le auchi' ich Dom und 
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iro 




^^ 



^ 




^^ 




stone: 
Steifi} 



If he refreshed his lips in fountain's sha - dow, I bathed in 

li^ La 'bunker am Quell den Mundgv - nie - J^en, eog; ich der 




~=^^ 





• pJiJ-'^p- JM I 



^3 



braz 



en glar-ing sun, a - lone: 

ne hei'JSea GlU'hen ein^ 



"r: p ^. 




While pi - oils pray r from him to 

fvenn ffHyn¥m sunt Him - mel er Ge - 





heaven as-cen-ded, I gave my blood, for the Al-migh - fy shed; 

be - ie ecMckte, ver^^JSmsin Blui ieh mudea Hack - aien 



As to the 

als im HoS' 





Hos - pice he to rest had wen -ded, My limbs on bed of snow and ice were 

piz der Mii-de aich er - quick - te, die Glie - der bet - iet* icA in Seknee und 
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t 



ip }>i,}\ jf.i( ^^ 



laid: 



1th clo-sed eyes, her wonders not be-hol-ding,cTossdI-ta - ly, nor saw 

vet^schlqflUenAug^Sfihf Wun^tevnidU zu achduen, durchzoffich blind I ' ta - 





^ 



11^ r- p I r 



_ her meads un -fold - ing! 

aliens hoi - de Au - ent^ 



Thi 




r r r* (? I 



his did, that I in pen-ance and eon- 

leh tai'a, denn in Zer* - JtnirscAung'ivoUtHch 




poro r//f*n. 



dm 




tri - tion, 

bU - J3en, 



might bring an 

unt mei-nes 



an -gefs 

Sn^gvla 



tears to 

Trd - nen 



sweet fru 

zu ver 



1 




Un poco piu moto. J =8o. 
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^m 




t 



Rome I came at last and there a - dor-ing, be-fore the threshold ho - 

Horn ge - langi* ich ao mur heiV- gvn Stel'le, lag be4endatif dea Hei - 





m 



MJ J- 



■» .h J J I J < ^ 



^=f=F^ 



- ly grace im-plor.ing; — 

- lig'tu 'ffiea Sehwella/ 



\\V ^J bJ 






The day a -woke: 

DerTe^braeh an: 



he 



t 

da 




ho -ly bells were ringing, 

IdU'ie - ten €iie Oloeken,^ 



Fromloft-y dome di - vin - est song was winging; 

hav'niedet^ian-ten himnt-li * ache Oe - aan - gv:^ 




Oji- 



gx 



g 



i 



-e-^ 



TTS" 



«± 



-e-^ 



XET 




kfe 



CCE 



«i 






«t 



e 



-e-^ 



az 




cresc. 



>rr Pir ^ ^ p i Qp p i 



P 



s 



* 



A shout of joy 
dajtmehst'ea eutf 



re - sounds from thous-and vdces, For 

in briln - ati - gvtn Frok • looken, denn 



^^ 



J2JL 



iH3: 



z 



m 



JZX 



ZOL 




«-2 6^ 



g 



2X 



<9^ 



^ 





to 



If 



5^ 



^=< 









T7T- 

si 



p= gi 



I 



«± 



§ 




' at- f i f 



rf/w. 



i' 



grace 

Onad* 
& 



and 

und 



fp.f r i ^iJ^ 



bless - ing evlry heart re - joi -ces! 

Jieil vet* " hie-JSen aia det* Menage! 




V dim. 



i 



M* 



5^ 



5LL 



« 



c\ » 



i^^=z 



J3UL 



:z^± 



w J 






18-: Q 



Za: 



fi 



1% 



2X 
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^ 



k 



s 



VL 




^ 



thouaandshe his bless -ing gave; 



\i r r~r j i kr p r ^ ii 



for-giv - - en*, and thous^inds he re- 

ent-sUn - dig^L_ er Tau - sen-den aich 




stored to heaVn - ly grace. 

yroA ef . he - ben AieJS.^ 



Then I drew 

Da nahfauch 




near; 

ich,^ 



My head to earth low bend - ing, made my com - 

d€ts JIaupi g^e'beu^i but St - de, klagV ich mich 





k 



^ 



plaint, 

on. 



withtearsandgriefun-end-ing; tne e - vil lust, that all my sen - 



m 



ses 



wit jamfm 



Oe ' bdT'de, deT bd - sen Lust, die met' ne Sinn* entp - 





t^ 



^^ 



A 



darkened, 

fanden, 



rrtm '^p ^ p p I J^ 





the long - ing, that no pen . anceyet had cool d; And for de- 

des Seh - nens, das Aein BU - J3en noch ge - tiihlt', und um Et - 



'Hy Df y 




p 



3 



p 



acceh crescpoco a ppeo 



% 



«- 



bS 



I 



«■ 
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^5 



^ 





If tlitiu un-ho-ly lust liaat shared 
„Baai du mo b6-aeLuatgv - teilt, 



Thyheartwithptipvof hellhtist nursed; 
dich an der Sol -le Glut ent -fla,m.m,t, 




Hastthou to Ve-niiMm(nin4Hin dared, Thon arte - ter-nal-ly Hc-purwedl 

haat du ivt Ve-nua-der^ gv - toeilt, «o biat-nun a 'Vng du ver-dammtf 



\ 




Am thisdeHdstafrwithinmyhandNfv-i'r a -paincjin li'jililorbl'>W;rsonf'*=-r from hells roi^suming 
Wie dU-aer Stabinmei7terBemdniemtirsickschjHVcklmitfiii!cAemGTii>i,tannaus der Rol - le kei-fiet 






L IT . 












f. 


b. ■■> 


m {J J. gtrTf rlTTr -"M -mP 1 1^ p PP'n r'liJI 






from far thesoof^ofpraiiieandKrac'ewereralliiig 
wtnjhm her ISn-Unft^- he Gna^deMiie . der - 


- 


How loathed I now iLe gent -It! 
i}a e- IttUemicktUvhaZ-dt 


, * rrri ,.. , ,-T-j i>«. J 1 






^^ — f^- fll^y^-^ 




t' f^-'- 


lAf 


ll» 














, p . i>« # 




r '' 




^ 


^£. 


/L^ pit P P 1 


tf- — ^f — f- 






- — 


n ^ 


™ 


^"l' [ 1 1— 


If — in — c 










Jjii z 






















m 

^ i>«.^ 
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(m rramenka/Ur Begeisterung) 
Tin appalling ecstasy) 



^m 



breast! 
Bruatf 



To thee, 

Zu dirj Frau 





Ve . 

Ve - 



if pi^i J Jjii^j \' i »r' r ^^ 




nus,ain re - turn - ing, In - to thy ma - gie 

nu8,kehr^ich wie - der*, in dei - ner Zau - bet* 



poVr, fair 

hoi - de 





-^- 



iti» f'*p i J J ih 



I [^ ' r I r 



^m 



<^ight*, for thy lov'd court 

Nacht', Mu dei - nem, Hqf 



all oth-ers spur-nmg,Where now thy 

steig^* icA daf - nie - der, wo nun dein 




ig.f 



' i fitfftffrffff f' ff r fi 1 ^ 



m 



£ 



%b. 



p 




* 



m 




m 



E 



I 



fiJL 



eharms be, 



^^ 



g 



JSX 



aye, 

9 



my light! 



Ah, leave me 



not 



m 



"" '•''"wolfran, '^ 



Iqft'mieh nicki 



thus 
vet* - 



s 



r-rP^-v^ 



i 



Ohold! no morelThou in - grate, 

EcUt^einf halt' ein/ Un - ael* - g^Tl 

MZ^ £l 
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(Fimttrt IfacJh; UUkU Sfhtl MrkUttti aUmSkhcA dii Sm*.) 

(niirk.-M iile-bt,rip-ht <-lr,u.r- KnuliiHllv vi-il the hwiip.) 
Wolfram, (ir. itil.-iis.- Jmrmr) (in ktfltgcm Orau 




Tannhauser. 
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ilot mild airs playing? 

nicM mil - de LUf^ie? 

8 




To me! 

Zu mir! 



Fly, HOW, 
Ea ist 



or thou art lost! 

wm dich ge - tan! 




t* 



Tannhauser. 



P 






^ 



J 





M 



^ 



i 



(Pie Nebel beginnen in 
(The clouds be^in 



lid breatliefettlioiiiiotfra^aiice stray- - iiig? . 

Und tUmsBtdunidUhoi^de D^f - . ie? (Auf dem Theater, 

, ^J^^ _ "^^v .^ 1^"^ .^ — "^ — I — — ^>^ (^" ^^^^ tli*»ater. 




rotiger Dammerunr mm trgluken,) 
to glow in rosy light.) 




kinter der Szene.) 
behind the stage.) 



Hearst thou not 

Hovat du nicht 




tones, joy be- 

ju ' betnde 
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^m 



loiig-iiig? 

Kldn-g^e? 



Wolfram. 



'■M> rr ^ \ r v r v 



m 



III wild - est lior - ror, see its might! 

In wU - dem Schau - er bebt die Bruat 




(imnur tanfrtrtgitr, J9 naker dtr Zauber Mommt) 
Tannhauser. (more ana more excited the nearer they^^approach) 




*:- 



That id file Nymphs all daiic - iiig and throng - ing! 

Dcts ist der Nytn ' phen ta/n - Men~de Men - ^/ 





tt 



r^=^ 



k 



% 



^ 



i ^pr 7P 




come! 

Her-beif 



Come on! 

Merbeit 



Ocome, a -way, toLove'sde. 

Herbei! her - bei zuWon^und 




^^ 



^m 



u u I 



m: 



^ 



<Si^. 



€? 



(Wirre Bewegungen lanttnder Oettalten wtrden erkennhar) 
(a confused wliirl of danciiic: forms becomes visilile.) 
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Wolfram. 






i 



r r I r ;r g 



i 



Woe! 



E - vil ma^ - ic fills tlie air! 

Be . «#f* ^oM - 4«r<w< «mA at^/ 





i=^F= 



^ 



^^ 



^^# 



fe 



AiidHeU 

2K« JToZ 



comes fly 



iug to 



en 





, fj^m-n 



? 



f 



jT^^fe^ 



f 



Tannhauser. 






i 



snare 1 

Lavf! 



^ 



r/ffi OrthMter,) 

(ill tJie Orchestra.) 



JSi< . 




Wlieii-ere I near tiiy tw i-liglit^low! 

ff« - utoAr' ich die - aen Ddin^viefschein.' 
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Now thattliourt im - der eartli - ly ban, 

Sehlugr dieh die WeU in AcM und Bann? 



And find est no - 

Uhd fiU'deai nir - 




- genddu 



ty ten - 



der, To Love and metliouwonldstsur 

men^ suchet Lie - be du in mei - nen 





hh r^p l f 



Tannhauser. 



pHr v'lpr r P 

HUB, all tliyi»i - tv ban 



^m 



ren - der? Canst, Ve - nus, all 

Ar ' men? Ff*au Ve - nu^^ o, 

Wolfram. - - -^ 



tliypi - ty 

Erbian*'niun^ 



- net - 



isli? 

Che/ 




i .^"""" i ^ P r 




Venus. 



To thee 

Zu dir, 



f 



i 



thee 

zu dif 



^m 



i 



i 



long - ing I flee, 

jgieht ee mieh kin. 



m 






tii'n r »pm >pfr pr p i r 



Coiifetthoua- 



r 1^- I 



van - ii^li! 

wei - chef 



Taint not 

Se- riiJ[ 



the soul 

l6 nicU 



of pur 

dea Rei . 



. i - ty! 

- nen Sinn/ 
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for-giv'u 



tor aye; 

«er - Ziehen; 



For thee flowtliefoiuitof joy 

e - wiff f lie 'fie dir der Preu - 





XX 



mor - 

Quel . 



- tal, Aiid ne.verslialt thou from 

- le^ und ntTnaner soUst du von^ 



^^ 



iiie 

mir 



(indem. er siek mit wildtr Entscklo*senkeit von Wolfram losrtifit) 
TannhaUSer. (tearing himself away from Wolfram in wild rwsolntion) 






i 



flieh'n! 

_0 



V 



i 



g 



Iiope, 

Metl, 



IS 
fnein 



lost. 

ffeil\ 



p P P ''P fr 



ft'omhope I sev 

hab* ich ver - lo 



- er. 
Wolfram.-- 



s 



m 



i 



Al 



mi^lit 




gef-! 






\VM\^M r-n 



y A * A * A * A ^ sempre stacc. 



»f ,<r j: 



£^ i I ^1 * 







j#/ ^i» 



•T j»r ^f 
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m 



still 

IToeh 



^^ 



mayst thou, 

soil d€l9 



e: ^ 



sin - iier, 

Heil dir 



^ 



know 

Sun 



I 



g 



sal 





Venus. 



i 



k 



e 




come! 



y f tt p » 



1^ 



i ^f 



kT^I 



Ne'er! 

(TannKauaeT und WoUram ringen keftig.) * 

(Tannhiiuser ami Wolfram struggle violently.) 



Wolf 
Wolf - 



ram! 



Ne'er! 

Nie! 



^ 



I 
leh 



va - tion! 

wet* - €2«n/ 





I 



^ 



J 



must 






a - way! 

da - kin! 



t 



i 



te' 



An 



an 



fe 



gels 
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Venus. 





Come, come! 



Taiinhauser.i ^^ ^ -^ 



b me! to me! 

Zu mirfZu mirf 



i 



' Ine! 



m 



iJmJt 



>j;rrr^p 



Leave. 

Lafi*- 



mich! 



i 



m 






-^W 



% 



i 



& 



I 



prayVitscoii-siim-ma - tioii, 



Soon slieshallblessllieefromon Iiigh. 

bald achwebt er &eg^end u - ber xHt. 




(der sick so then losgtrissem, bleibt plStzliek 
,. wie an die SUlle mefitt) 

TammaUSer (who has just released himself, remains 

/i , Maestoso. J = 69 ««<^rt;;'»iy «« th<ngi^^ 
I^l'V - I , p= — 






E 



m 



t; 




CDu JfeM vstfinHsm siek aUmSk- 
lick; ktlUr Fiekdwktm leueAtei damn 
dmrck «M McO 

(The clouas gradually darken 

and through them hriglit torch 
lights are gleaming.) 



P 
(Ainter der &ene) » 

Walther. (b«?tod the scen**^ 



lib 
li 



f 



a-betli! 

aa-betA/ ^sp 

'0 ffn • 



t 



* 



I 



m 



J L 




e 



(Ainter der Szene) 
.Scfareiber.(hehind the scenes) 



Peace to 

Der See 



m 




tlie soul, ^ra-clous Lord, Tliat 

le Ifeil, die nun efU - floKn dem 

& = — » 



3 



^ 



m- T I f r 



f 



Wolfram. 



g 



tb 



f 



M erAahmer RHArung) 

in the higliest emotion) /L 



^ 



^ 



lis 
u 



a - betli! 



Thine 

Dein 



Blterolf. (hehhid tiie scpiips 



^ 



^ 



r I r .FTf^: _? i 



m 



m " rj 



I 



(Ainter der Szene) 
Reinmar. (behind tlie scenes) 



Peace to the 

Der See - le 



s 



^ 



soul, gra-cious Lord, That 

Heilf die nun e nt - flofin detn 



m 




f 




t 



g 



'^^\f \'v 



f \TT^^ M \ 



MdnnercIlOr. (Ainter der Saene) 
Male GhorUS.(bp))iud tlie sr^-neK) 



Peace to the 

Der See - le 



soul, CTa-cious Lord, That 

Ifeil, die nun ent - floKn defn 
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(lh)mboiie^ heUlvA ^5^ >^v^^^W^ 



(bertiU UHsiektbar) 
Venus.(alrfa(iy invisible) 




k 



S 



i -rTr^r' e 



Woe! 

Weh!. 



to 



me 




i^ 



t 



Z 



ZL 



m 



P 



f 



from tliis 



bo - dy 

yVoiM ' men 



took 



its 



flight! 

Tin! 




\\ J j.J 



^ 



^ 



from tliis bo - dy— 

Leib der froin - men 



^ 



took its 

Dul ' de 



fliglit! 

- iHn! 






^ 






s 



fuigelpi-aysfor tliee atGodso>%ii Tluoiie-, herprcTyr is lieard: 

Engelflehtfuf* dich an Got - tee Thron, er wird er - hd'rt 



Hen - ry,tliouartfor. 

ffein ' rick, dfu hist et* - 



s 



i 



^ 



from tliis bo - dy 

Leih dev /vom - men 



took its 

Dul ' de 



fliglit! 

Tin! 



'n\ r r 



i 



from this 

Leib der 



bo - dy 

from - men 



took 

Dul 



its 



fliglit! 

Tin! 



I 




jt 




J 




^ 



2=3 



from 



tliis 

deT 



bo 

frem 



^ 



- Jy 

- fnen 



\ 



s 



took its 



flight! 

Tin! 



^ 



^ 



I 



fa 



N 



»■ 



from 



this 

tier 



bo 

fTom 



dy 

men 



f 



-^ 



took its 

Dul - <£e 



flight! 

*•*».' dm OreAester) 

(Iij the Orchestra.) 




^ 

Z=H 




^ 



-^V- 





E 



E 



z 



? 



? 



<&^ 




« 
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iX 



^ 




k 



n 



lost, 

lo 



(Sie ver*inkti die Nebel v^rsdiwmdtn gSnzlick. MorgendffHmerung.^ Von der Wartburg Ur tekrtiiti 

tin Trmuergug mit Faeieln der Ti^ des Tales zuj 
(She vanishes; the clouds disappear entirely. The dawn of moruing. From the 

Wartburg a funeral procession, with torches, winds down Into the valley.) 



i 



lost! 

Ten! 




Hers be aii aii-f?els 

IhT ward der JSfn-g^l 



32= 



blest re - ward; Hea-veii-ly joy, E - 

eel* - g^r Lohn, himm-li-eeAerFfiuden 



p 



*-*- 



^m 



XE 



i 



P 



Hers be an aii-gels bl6st re - ward; Hea-ven-ly joy, E - 

Ihr ward der En-g^l eeV'g*er Lohn, himnt'li-eeAev Freu-den 



^^ 



£L 



(TannAauser ennft umscAlungen Amltend) 

Wolfram. (hold ingr Tannhauser g:ently in his arms) 



fe 



i 



^vn! 

I6et! 



S 



a 



JSL 



f f i ^lp- p l Y 



^ 



^m 



i 



^ 



m 



^ 



^ 



Hers be aii aiif^els blest re 

Ihr u>€trdder En-g^l eeV-g^er 



ward, Hea-veiuly joy, 

Lohnf hifnm - li-echer' Preu-den 



M 




Hers be an an-gels blest re - ward, Hea-ven-ly joy, E- 

Ikr ward der JSfn-g^el eeP-g'er Lohn, himm-li-echef Freu-den 




Hers be an angels blest re - ward, Hea-veu-ly joy, E- 

Jkr wewddef En-gvl ael' - grer Lohn, himm-li-»oheT Ffeu-den 



r f \ Y f ^ 



3 



& 



z 



Jte 



^rt 



Hers be an au^efs blest re - ward, Hea-ven-ly joy, E - 

Ikr wardder En-g^el eeV-g'er Lohn, himmrli-echer Freu-den 
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(ersierbend) 

Tannhauser. (dyiiiK) 



MpfTr 



(Bier betritt der Zug die Bukne in der Tiefi des Tales, die dlteren 
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